TEI HITEIPOY
2XOAH AIOIKHXH & OIKONOMIAX
TMHMA EOPAPMOI'QN EENQN I'AQXY¥QN XTH AIOIKHXH KAI TO EMITIOPIO

YXYI'KPIXH META®PAXTIKHX BIBAIOTPA®IAYX KAI
KATAPTIXH I'AQXXAPIOY META®PAXEOAOI'TKQN OPQN

[MPQTOTYIIO KEIMENO:
INTRODUCING TRANSLATION STUDIES — THEORIES & APPLICATIONS
YYITPA®EAZ: JEREMY MUNDAY

METAOPAXMA:
META®PAXTIKEX XIIOYAEXZ — OEQPIEYX & EOAPMOI'EZ
METAOPAXH: OPIAIIIATOX AITEAOX

[TYXIAKH EPTAXIA THX XIIOYAAXTPIAX:
XIIYPOIIOYAOY AIKATEPINH-EAENH
A.M. 4685

KAGHI'HTPIA: AAEEAKH AHTQ

IANOYAPIOX 2009
HI'OYMENITZA










Mivakag nepreyopévov

R A 1o 10 2 PP TS PRRORRPR 6
20 EPYOOTOL veenreeteeeeee e 8
2.1 TOUTOTITO 1ottt ettt ettt ettt et r e re e sreesae e san e e neen e e sreesnnesanesane 8
3. O LETOUPPOIOTIIG +eerveermeerurerureeteenteesueesueesuteeseebe e beesbeesbeesaeeeaseebeesbeesbeesaeesatesmsesaseeneenneennees 8
3.1 O HETOPPACTIIG KOL TO EPYO TOU ceuveerurerurernreereenreerseesseeseesseesseesseesseesseessessessseessessseesses 8

3.2 O PETOPPAOTIG KOL TO GUYKEILEVO ..uveuriereenieeriieriteeieesteesteesieesuee st sreesbeesseesseesmeesaeeeseens 10

4. OPOROYIOL cuvinvteueetirueeiesteete st st et st e b s bt et e st e sbe et esbe e st e bt sbeeate s bt e s e st e sbe e s e nbeeseenbesaeensenbesanentes 10
4.1 OPLOHOG, OVTUCETLEVOL .nveenveeiteriteeteeteesie ettt ettt ettt s s e e ne e 10
4.2 ATOGTOGULOTIKY] OPOAOYIKT] EPYOIGTIL wveerreerurirurerrierteerieesieesteeeeesteesseesseesaeessesseesseesnees 11
5. O “Avoroyikog Kavovag” TG OVOLOTOGOGTOG. . eeureereerieeruieriiesreeteesieesreesieesieeseeeeeens 12
6. EVVOIOAOYIKT] OVOADGT] c.veentieiieeiiietieteeitee st ee sttt et et et esieesate st sbeebeesbeesbeesaeesneeenneens 13
T AEEUKA OPOROYIOG c-ververurenrerreerenieetesttsitestesteetesbesbeebesbeestesbesaeentesbeebesbeeseebesaeensessesasenees 14
7.1 MeB0d0oA0Yio, AOUT KO TIEPIEYOLEVO wuvervenieierieeienteeteste et 14
7.2 TO OPOROYIKO YADMOGAPL - .nvenrerreeneeririeeeerieetestesieeresseessesseeasessesreesessesseesesseensessesnnenses 14
7.3 Baouég pefodoloyikég apyég onuovpyiog 0pOAOYIKMV AEEIKDV ...ecvveerveerreereereeaeenns 15

8. AYYAO-EAMNVIKO AEETROYIO ¢ veettirieieiieete ettt ettt ettt ettt e sbe e st e et e et e sbeesaeesane e 17

9. EXINVO-0YYATKO AGEIAGYIO vttt sttt ettt st sttt e sbe e bt s e e st e saeeeee e 42

L0, ETTIOYOC cveeitte ittt ettt ettt ettt et st st st et e et e sbeesatesabesabeenbe e beenbeesaeesatesaneenteens 65

10.1 O “AekbA0Y0C TOU EAANVOA OPOROYOD™ .eeiiiiriiiriieeieenieenieesitesresteeseesseesseesseesaeesnseenseens 65

10.2 ZyOMa TOV®D GTI) LETAPPOUOT] TV OPIV .eeererrrererreereerieesseesressessseesseesseesseesseesssessseessaens 67

11. BipAioypo@io (BYBAL0L, APOPOL, AEEUCH) .veerreereiiriiieieeieeiee sttt st 70

12, ALOOUKTUIEG TINYEG c-veenveeueerueeruteeteeteesreesseesueesutesasesbeenbeesbeesueesasesabeenbeebeesseesseesaeesnseenseens 71






1. Ewayoym

H &&éMén tov emomuov, m mopoywyn vEdg yvoons, ot mpododol Tng
TEYVOAOYIOG, OMNIOVPYOVV CLVEXMG VEEG €VVOleC, Ol omoieg mpémer Oyl HOVO va
eVIo00VV GTA LIAPYOVTO CLCTHLTA EVVOLOV, GAAG KOL VO OVTIGTOLYIGTOVV UE VEOUG
o6povc. H avdayxn yuo pelétn tov ox€cemv HETOED EVVOLMY Kot Op®V, Yol OPIGUO TOV
gvvolv,  KoOdg Kol Yy KATOypopn Kol TUTOMOINGY, TV Opwv, E&lvol ot
ONUOVTIKOTEPOL TAPAYOVTEG TTOL 0dNYNGAV JEBVAOS GTNV OvayvVADPLIoN TG OpoAoYiog
KOl TNG 0pOYPUPIOg KOl GTNV OVOY®YT TOVS GE EMIGTNUOVIKEG OPOUCTNPLOTNTES TTOV
tetvouv mAéov va eEglyBovv oe avtovopo kAado. H petdeppacn dikmv/Teyvikmv
KEWEVOV dgv elvar gukoAn vmdBeon yuoo évav HETOPPOOTH, KOOGS o€ Tapa TOAAA
onpeia Ba mpémer va evepyncel mG opoAdyog Kot 101w Katd to apytkd oTAdlo g
epyaciag tov. Ev oAiyolg, Ba mpémer va kdver pia €pgvva oty opoioyia g
EMOTNUNG, TWAVO OTNV OTOl0l OVNAKEL TO TPOG UETAPPOON Keipevo, Oa mpémer va
eEowelwBel pe v ev Aoy oporoyio Kot ppaceoroyia, va enaindevcet tnv opfoTTQ
TOV 0pOV, OAAG KoL VO ONILOVPYNGEL VEOVS, VO, EVEPYNOEL INANOT G OVOUATOBETNG,
eqv etvar amapaitmro. H avaykn y 6Aa ovtd elvor axoun peyoidtepn Otov O
LETAPPOOTNG KOTAMIOVETOL GUGTNUATIKG KOl EVOEAEYMG ME TN UETAPPACT] €VOG
OLYKEKPIUEVOL EMGTNHOVIKOV Ttediov. 'Etot, o1 pedéteg mov yivovtor 6tov Y®dpo g
oporoyiog Kot TG 0poypaPiog EVOLAPEPOVY OGOVS ACYOAOVVTAL LE TNV OVATTVEY, TV
emeepyacio kot T 014000M TNG EMGTNLUOVIKG, TEYVOAOYIKNG KOl TEXVIKNG YVAONG:
EPEVLVNTES, TEYVIKOL, OOACKOVTES KOl GTOVOUGTES OAMV TOV KAAOWV £XOVV ovAyKN
amd €0d Ae&lkd Ko YAWGodplo Le capn kKol akpipn mEPypaen TOV Op®V TOV
YVOOTIKOD OVTIKEWWEVOD TOVG. AkOUO UEYOAVTEPEG elval ol avdykes OcmV
eneepydlovtal, pe 0molovONmoTE TPOTO KOl GE OTOLUONTOTE LOPYPT), TANPOPOPIES TTOV
oyetiovtot e TNV Topay®yn N T YPNON EMGTNHOVIKOD Kot TEXVIKOD AOYoV, GE pia 1
o€ TEPLOCOTEPEG YADOooEG. Me v £vvola avty), 1 opoAoyia amevBhvetar Kot 6€ OGOV
aoYoAOVVTOL HE TNV TEKUNPI®MOY, OTOVG GLYYPUPEIC TEYVIKOV KEWEV®OV, GTOVG
Ae&KoypAPOVS, GTOVG LETAPPACTEG He GAAD Adylo, G€ OAOLG OCGOVE EXOLV AVAYKT

a&10mIoTOV Kol E0YPNOTOV YAOGGIKAOV KOl OPOAOYIKMV TOPWV.



Q¢ cOUO KEWEVOD Y10 TNV EKTTOVIOT TNG TAPOVCAS Epyaciog Xl EMAEYEL TO
BPAio “Introducing Translation Studies — Theories and Applications” tov Jeremy
Munday, 2001, and tig exdooelg Routledge (Metagpaotikéc Xmovdéc - Oswpieg Kot
Epoppoyés, petdopoaon Ayyelog @uummdtoc, 2004, ekddoelg Metaiywo). To
npotoétvmo PipAlo mopovoldlel TIC PaciKOTEPEG UETOPPAOCTIKEG Oempieg Kor o
HETOQPOOTNAG TO HeTAPPAlel omd To ayyAMKd oTo €AAMNVIKA. ZUVETMOC, E£PYETOL
AVTIHETOTOG Le TANODPO LETAPPUCTIKMY OPWV GTN 0yYAKN YAMGGO Kot KOAEITOL VO
Bpet ta 0odVVOHN TOVG OTN YAMGGO-GTOYO, €V TPOKEWWEV® Tnv  EAAnvik.
AvTiKeipevo, Aomdv, TG Tapovcas EPYNciag Eivat 11 GLYKEVIP®GN TOV GLVOAOL TWV
Opwv, OMMC OVTOL GLVAVTIMOVTOL OTO0 TPOTOTVTO TpoavapepBiy PiPiio, kot Ta
1G0JVVOLE TOVE, OMMG OVTA amoddONKAY KATA TN LETAPPUCTIKY OladlKacio, oIV
EMnvikn. Xto obvord tovg, amodeitiwbnkav mepimov 1000 d6pot, ot omoiot
napovctalovior kat’ oAeapntikn oepd. H mapdbeon tov dpwv yivetor oe 600
Tivakeg, évav amd To ayyAIKA oTo EAANVIKE Kol évav avtioTpo@o, onAadr| and o
EMMVIKG ot ayyAMKG Kol ot dV0 TIVOKES — OMOTEAOVV ONMOKAEIOTIKG TIVOKEG
1GOOVVOL®Y  HETAPPUCTIK®OV Opwv. Tétotor mivakeg Oa Mtav ypnowor ce ke
LETAPPOCTY), O OTMOI0G £PYETOL OVIWETMOTOG LE KEIUEVA TNG LETOPPUGEOAOYIKNG
EMOTAUNG, ©€ avtd 10 (eVYOC YAWOOMV Kot e OdOUEVO OTL aKOUO OEV VTTAPYEL
TAMNPOG TOyIOUEVN oporoyio T petagpaceoroyiog otnv EAnvuc yAoooa. TIépa
OUMG OO TNV EMGTNUN NG UETAPPOONGS, 1] 0POAOYIO WG KAGOOS EVOIOPEPETAL VIO, TIG
HOpPES Kal TIC AEITOVPYIEG TOV ETIOTHUOVIKOD KOI TEYVIKOD AOYOL Kol Ylo. TO.
Tpofinuata wov WoPovOIGLoVIol KaTC TH UETAPPOTH TOV, 1010ITEPO. OE YAMDOTOES
TEPLOPICUEVNS 010000NG Omws 1 EAAnvikn, yia tig omoies n yvawon omotedel katd,
KaVvovo, «E1600UEVOY» ayolo, Kol OTov N TOPEUPOLN TTOLYEIWY ard GAAOVS YAWOTOIKODS

. ’ ’ ’ , ’ ’ ’ 1
KWOIKES GUVOPTATOL AVOTOPEVKTA, LUE TH ONpovpyio ko v10BETnon veéwy opmv'.

! M.Katooytéavvou-EuBupiou, ENAnvikiy Opoloyia: Epguva kat Epappoyéc, ABriva 2004, oel.8



2. Epyocia

2.1 TavtotnTa

[Tpoxerton yro pion LEAETT OPOAOYIKT, SIYAWDGCGN, TEPTYPOAPIKT) KOl GUYYPOVIKT).

Ag doVE €V GLVTOUIO TO TOPATAV® YOUPOKTNPLOTIKA VA TPOG £V

- Opoloyikn, yloti £xel OC AVTIKEIEVO TNG TOVG OPOVE TOL TTEPLEXEL 1] EOIKN YADGGA
evog Oepatikov mediov. Ev mpoxewévo, Bepotikd medio eivor m emotiun g
Metdppaong, g MHeEAETMG OnAadn g Metappaceoroyiag. Znueiotéov 0Tl M
epyaoia mepopiletar ot Pooikn oporoyia, 0TS avt cuvavtdrtol oto PiAio Tov

J. Munday, Introducing Translation Studies.

- Atyhooon, kabdg mpokertar yuo pio epyocion mov acyOAElTOL PE TOVG OPOVG TNG

Metagpaceoroyiog otnv Ayylikn kou v EAAnvik) yA®ooo.

- [eprypagikr), 0£00EVOL OTL GTOYEVEL TNV KATAYPOON Kot TN LEAETN TNG OpOoAOYiog
¢ Metappaceoroyiag kat oyt oty alohdynon mc. dev mpofaivel, yio mopaderyua,
0€ GLOTAGELS GYETIKA LE TO TOLOL OPOL TOL TEDIOV GE o CLYKEKPUEV] YADGGQ
npénel vo. BewpodvTal adOKIHOL, JEKTOL 1| TPOTIUMUEVOL amd GALOVG, KATL oL O

OTOTEAOVGE OVTIKEIUEVO Hiog PLOUIGTIKNG OPOAOYIKNG EPYACTOG.

- ZUYYPOVIKT], 0OV OV EVIOPEPETAL Yo, TN Oy povikn €EEMEN TV Opwv NG
Metagpaceoroyiog, 0ALL ETIKEVIPAOVETOL GTNV KOTOYPOPT KOl T HEAETN TOVG o€ i

dedopévn oTryun.

3. O peragpootig

3.1 O peta@paotis Kot 10 £pY0 TOV

Katd 1 dwdwoacio g petdopacng morllol mapdayovieg mailovv poro, ot
omoiot kaBopilovv kat To TEAKS amotédecua. Mepkol amd avTovg eivar 11 YAWGGIKN
evooOncio, o YAwGG1KOG YEPIGUOC Kot 1 dlapaveLn TOL petagpaoty). H avagopd oe

OVTOVG TOVG TOPAYOVTEG YiveTol BempdvTog Tmg glval Kot ovTol ot TapayovieS TOv



ékavav 1o £VIoVn TNV TOPOLCIO TOVG KOTA TN MUETOPPOCTIKN OlodKoGiot TOL

“Introducing Translation Studies” and v AyyAikn otnv EAANvViK.

H ylowoowm evaioOnoio avagépetor o€ o 100H{TEPA  OVETTUYUEVN
dloOnTikn  kaTovonon G YA®oodg, mov yopaxtnpiletar omd TV IKovOTNTO
AVTIANYNG AETTAOV EVVOLOAOYIK®DV OIOYPMOCEMY GTO, KEIUEVA KO, OTNV TEPITTOON TOV
HETOPPOCTAOV, 0md TNV €E0IKEIMON UE TIG YAWGGIKES TPOGOOKIEC TV OTOJEKTMV, Ol
omoiol apeVOC AELITOVPYOVV MOC YPNOTEG TOL UETOPPAGLOUTOS, OPETEPOV OTOTEAOVV
OLYKEKPIUEVT] KOWMVIOYAMOGIKN opdda. O YA®WOOIKOS YEPIGUOC OVOPEPETAL GTNV
KOVOTNTO TOV UETAPPUCTY] OPEVOC VO KATAVOEL TN YADGGO, APETEPOV VAL ATOSIOEL TO

vONLLO TOV TPOTOTVTOV.

O yhwoowods yepopds evoc petappooty Paciletar tovAdylotov ce Tpeic
SpopeTikég deE10tNTEG: TV ovTITaPaPOAIKN €€€TAON TOV YA®GG®OV, TNV £QAPLOYN
LETAPPOCTIKMOV TEXVIKMOV KOl TN GLYYPAQN TOL petappdcpatos. H dwudikacio tng
ovyypapng meptlopfavel tpio eminedo: v epunveios TOL KEWWEVOL, TNV THPNOT TOV
oLUPdcE®Y YPOENG Kol TN STHPNOoN TG KEWEVIKNG cuvekTikOTTag. H dtapdvela
OVOPEPETOL GTNV O10TNTA HLOG LETAPPOOTS TTOL TNG TPOGOIdEL TNV aicONoN KEWEVOL
Tov  YpAeTNKe omevbelag o1 YADOGGO-GTOYO KOl TOL GULUUOPPAOVETOL LE TIC

YPOLUOTIKES, CUVTOKTIKES Kol IO1OUATIKEG GLUPAGEIS OVTNG TNG YADCGOG.

Téhog, eivan okdmpo va avagepbodue kor otnv gpunveion ®G HUEPOS NG
LETOQPOCTIKY SlodKaGiog, KaTd TNV omoio. 0 HeETOPPOoTig Ppiokel v akpifn
onpacio yio TG AEEEIC Ko UEPN TOL TPMOTOTVMOL, OMWG Kol Yo, OAOKANPO TO
TPOTOTLTO, YPNCULOTOIDOVTAS TO, YVMOGLOKE GUUTANPOUOTO, Pe oKomd va e€dyet To
VONUO. ZNUEIOTE®V O€, TG OEV OmonTOVV OAEG 01 AEEEIC KO TOL LEPT] TOL TPOTOTVTTOV
tov 1010 Pabud epunvevtikng mpoondbeac. [V avtdv to AdYo mapatnpeitor o
dpopd oto Pabud epunveiog mov amouteiTol Yoo TV GVTOUATN OVOTOPOYWYT, TNV

EVEPYOTOINGN avTIoTOLYiOG 1] TNV £101KT OTOS0CN).



3.2 O peTaQpooTiG Kol TO CUYKEIPEVO

Av ovalnmoovpe oto YAmoodpt Kamowovg Opovg (my. adaptation,
comparative literature, grammar, poetry «.o.) 0o mopotnpriicovue OTL VEAPYOLV
TEPLOCOTEPO TOV EVOG 1GOOVVALLO (TPOCAPUOYN 1 SLOCKELY], GUYKPLITIKT AOYOTEYXVIA 1|
OLYKPITIKN] @LAoAOYiol 1 OLYKPITIKY Oesmpio, YPOUUOTIK M YPOUUOTIKOS TOTOG,
moinon N TomTIKOS Adyog avtiotorya). Avtd opeidetol 610 OTL PETAPPALOVUE TAVTOL
Aappdvovtag vwoyn 1o cvykeipevo (LdKpo- N UKPOGVYKEINEVD), ONAAOTY TO AUECO
YAOOG1KO TEPIPAAAoV £vOg AeEnatog mov cupPdriel oty eEaxkpifmon TG SLaKPITNG
onpaciog Tov. Lkomdg evOog HETAPPUCTY| elvar Tavta va eEdyel To akpPég vonua Kot
avtd oev umpopel va emrevydel edv de Anebel vdyn 10 YAwooKd mepPdriov, TO
omoio mepPdrier ™ AEEN. H dwapopetikny anddoon evog Opov LE TEPIGCOTEPO TOV
eVOG 16000Vapa, OgV 0QeileTol OTOCO TTAVTA 6TO cvuyKeipevo. TToAAEg popég yiveTan

Y1 AOYOUG LOPPOAOYIKOVG, OIS 1] AITOPLYY] GUVEYNS EXAVAANYNS TOV 1010V Hpov.

4. Oporoyio

4.1 Opwopoc, avnxaiuavaz

Ag Eexwvoovpe 10 TPOTO PEPOG HE EVaOV GLVOTTIKO optopd g Oporoyiag:
TPOKELTOL Y10 TNV ETICTHUT TOL £YEL MG AVTIKEILEVO TN GLGTNUOTIKY TEPLYPAPT] KoL
TN HETAOOON TNG YVOoNS HEc® TV 0pwv. [To cuykekpuéva, n Opoloyia acyoleiton
HE TN UEAETN KO TEPLYPOAPY] TOV GYECEMV TOV VLIAPYOLY UETAED TV EVVOLDV €VOG
Bepatikov mediov kol TN GLYKPOTNGT TOL GUGTHUOTOS EVVOLMV TOL TEOIOV AVTOV.
Aocyoleiton, emiong, pe TNV oLYKPTIKN €EETOGT TOL GUOTHUOTOS EVVOLDV €VOG
Oepotikoy mediov oe VO M TEPLGGOTEPEG YADGGES, Oladikacio. Tov odnyel otnv

EMIGNLLOVOT], SLOTOTTWGT KO TUTOTTOINGT TOV GYEGEMV HETAED 1G0OVVOL®Y OP®V OTIC

2 T 6ho 1o vroke@diato 3.1 PA. Bokeovtiig K. <Ot chyypoves droyhoooikés apyés g Oporoyiog
KOl 1) €QOPHOYT TOLG OTNV EAANVIKY YA®GGoOy. Xepvoplokn dakeén ot LA, . Metdepaong g
Evponaikng Emitpomnrg, Bpu&éiieg, 11 Maiov 2006.
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yAdooeg avtés. Téhog, n Oporoyia aglomolel TNV TANPOPOPIKN TEXVOAOYiOL Yio TN
onuovpyia, emesepyacia, Olayeiplon Kol TAPOVGINCT) OPOAOYIKAOV OEOOUEVMV, WE
oTOX0 TNV TOPUY®YN EVIVTI®V KOV NAEKTPOVIKMOV OPOAOYIKAOV TPOIOVI®V, OTMG

EWIKOV AeEIKDOV, YAOGGAPIwV, ONcavpdv 1 fACEDV OPOAOYIKDOV SESOUEVMV.

4.2 ATOCTO.CLOTIKY] OPOLOYLKY] spyacia3 4

Ta wpoavapepBEévta oporoyikd TPoidvTa omoTEAOVV HEGH TTOV O PETAPPOCTNG
&xel otn 0160€0M TOL AGTE VO TPOYUATOTOMGEL [e Emttvyio TN Sadkocio apevog TG
avayvoplons Tov Opmv mov TEPIAOUPAVOVTOL OTO KEIUEVO-TNYY] Kol APETEPOL
™G €0PECNS TOV IGOFVVALDY TOVS OPOV GTN YADGGA-GTOYO0, O1001KAGT0 TOV amoTelel
ONUOVTIKY] TOPEUETPO TOV UETAPPACTIKOD £PYOV. Xg TMEPIMTOON, OU®G, TOV T
0pOAOYIKG TTPOiOVTA Y10 £vaL OpIGHEVO BepaTikd medio ivatl avOmapKTO 1) AVETAPKT, O
LETAPPOACTNG TOOVADS VO YPELNGTEL VAL AEITOVPYNOEL O 10106 Kot WG 0POAOYOGS, Kupimg
Katé TV apykn edon g petdppaocns. Towg ypetaoctel, oniadn, vo TpoyLoToTow el
plo. épegvva tekunpioong, M axopo kot pio pukpng kApokog Kobapd oporoyikn
épevva, Pe oTdHYo TNV amoOKTNoN PACIKOV YVOGEMY Y10 TO EKAGTOTE Oepatikd medio,
mv efoikeiwon pe TV opoAoyic KOl TN QPOGEOAOYIOL TOV, TNV EKTIUNOM NG
“KataAMAOTTOGS TV LITOPYOVTOV Op®V TOL TTEdIOL Kot €V OvVAYKN TN Onpovpyio
VE®MV. XTIC OCLYKEKPUEVEG avaykeg eivor oe Béom va omavincel pe tpoOmo 7o
CLOTNUOTIKO, AETTOUEPT KOl ETOPEAT LOKPOTPODEGLA Y100 TOV 1010 TOV HETAPPOCTY|
pilo epyocion peAéng g opoioyiog evog Bepatikod mediov ce dVO 1 TEPICCOTEPES

YADOOEG.

¥ Am6doon ota ehAnvikd Tov dpov travail terminologique ponctuel

* IMovyyovpag, I1., H cupPorf} g Oporoyiag 6T HETAPPOOT EBIKOV KEWEVOV: TO Tapadetypa piog
opoloyikfic epyociog pe avrtikeipevo v ediky yAdooa g Kpvrroloyiag, 1" Zuvvavinon Néwv

Metagppaceordymv, «Metappaceoroyikéc Xmovdés kat Epevva oty EALGSa», GeA.2
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5. O “Avaroyikog Kavévas” g Ovouuroﬁociugs

Katd 1o oynuotiopnd evog 6pov oe pa yYAwoodo (YAOGGO-6TdY0C) Yo, TNV
OVOUOTOSOTNOT UG VEAS EVVOLAG TTOV £XEL OVOUATOO0TNOEL TPWTOYEVADS GE pia. GAAN
YAOOOO (YADCGO-TNYN) ©OC TPAOTN EMAOYN TOV OVOUHOTOOETN Tpémel va givarl: 1
EPOPUOYT] UNYOVIGLOV GYNUATIGLOD OVAAOYOL TPOG TO UNYOVIGUO GYNUOTIGHOD TOV
opov ¢ YAwooog Tyns. O “Avaroyikdc Koavovag” dev emPBaiiel, oAAG amlmg divel
TPOTEPOLOTNTA GTNV €EETOGT] TOV OVAAOYOL UNYAVICUOD TNG YA®OoOS 6TOYXOL Kot W

avtdV T0V TpOTO £EACPOMLEL:

* v adlomoinomn g epyaciag n onoia £yve 6T YAOCGO-TTNYY|, 6oL OMpovpynonke

N véa yvoon (véa évvoln), kot n omoia Oo fTav acvveTo va ayvonde.

* TOV EPLOPIOUO NG owBopeciag 6TV EMAOYN UNYAVICU®V CYNUOTIGHOD AGYETOV
EVOEYOUEVOS 1 acOUPOTOV TPOG TOLG UNYOVICUOVS GYNUATIGHOD Kol TV GAA®V
EVVOLMV TOL {0100 GUGTHUOTOS EVVOLDV OTOL EVIAGGETAL 1] VIO OVOUATOJOTNOT VEQ

£vvola.

* mV gloyotonoinon TV TPoPANUATOV Oomd UEAAOVTIKEG TPOTMOMOMGELS N
avabewpnoelc, o1 onoieg TPOoPAVAS (pOGOV TPOKEITOL Yid €1GAYOUEV YVAon) Oa

EEKVGOVV Ot TN YADGGO-TTNYY).

Néog Eevoyhmooog Opog, o 0cdopuévo Bepoticd medio, onuaivel véa Evvola
070 VOY™ Bepatikd medio Yo TV omoio dev VILAPYEL AKOUA EAANVIKOS OPOG, ONANOT|
1600UVaLOG ([e TOV EEVOYAMGGO) EAANVIKOG Op0G. APOV, OUMC, TPOKELTAL Y10 Lidl VEQ
évvola 0ev mPOKEITL OGPUAMG vo PBpovpe oe kavéva AeSikd g EAAnvumg (mg
YADGGOC-0TOYOV) £TOO TOV EAANVIKO Opo. TIpémel, Aowdv, ot ovouatobétec tov
voyn Bepatikov mediov, Vo OMUOVPYNCOVY TPOYUATIKE TOV 1G00VVALO EAANVIKO
opo. Tlowov punyoviopd Boa emdéEovv Opmg; Eivar @avepd Ot 10 mPOPANUa g
OVOHOTOOOTNONG LG VENG EVVOLOG OTN YAMOGCO GTOXOV OEV £XEL MG HLOVO OEOOUEVO
TOV OPIOUO TNG EVVOL0G, AALG £xEl EMITAEOV OE0OUEVA TOV OPO TNG YADOCOS TNYNG KO
TO UNYOVIGUO GYNUATIGHOV TOL. ['evvidtor Aomov apécms 1o epdTHa: Xe Too Paduod

0 ovopatoBEtng g YAdooag otoyxov Ba akolovdnoel avaioyn mopeia pe ekeivn mov

> T 6Xo 0 vrokepaiato 5.0 L. K. Bakeovtig, O “Avoloyikog Kavovag” oty vanpecia g
SVYYPOVNG EAMANVIKNG 0poroyiag, TpaxTikd 1ov cuvedpiov «EAANvIKN YAdoca kot Opoioyioy, 1997

12



akohovOnoe o ovopatoBéng g yAmdooog myns AnAadn avdioyo unyoviouo
OYNUOTIGHOV NG YAMoG0S 6toyov; H amdvinon eitvar va epoapuocel tov Avoroyikod
Kavova. Tov kavoéva avtd tov evioybel Kol To yeyovog OTL M YvaoTn onuepa gival
KLPlOG eloayOpeVn Kot d€d0UEVO avTOV KOAO Ba NTov va AapPaveTot vtoyn Katd tnv
EMMNVIKN OVOLOTOOOTNON KOL 1] AOYIKT) TOV HIYOVIGHOD OVOUOTOOOTNONG TV VE®V

EVVOLODV GTY YADGGO TNYT.

6. Evvoloroyun avd)mcne

[Ticow and kdBe oporoykd mpoidv Ppioketon —| Ba émpeme vo PplokeTar- 1
EVVOLOAOY1KT avdALGN TOL ekdoTtote Bepaticod tediov, kabmg avt amoteAel T Pdon
otV omoia otnpiletor n dNUoVPYiN Kot TAPOVGINGT) OPOAOYIKADV SEGOUEVMV. XE AT
10 onueio €ykerror kot pion amd TIC OPOPEC TOL  LEAPYOLV  OVAUEGOH GTN
Ae&ikoypagia kol v opoypaeio: 1 AeEIKOYPAPIKY pyacia £YYPAPEL Kot TOPOLGLALEL
dedopéva KaTd aAPafNTIKy GEPd, EVAO 1 0pOYPaPIKN epyacia akolovBel Oepatikn
ta&wounon tov dedopévav. Evd Aowmdv 1 evvolohoyikn avdivon mpoimotifetor yia
TNV OVATTUEN OPOAOYIKMY TPOIOVIMV, O LETOPPOGTNG OV XL TNV gukoupio va EpOet
oe Gpeon emaen poali Tng Kol v TN UEAETNOEL -Ue TO OPEAOG OV €TGL TPOKVMTEL-
nopd LOVo 6To TAAIclo piag epyaciog, OTMG TG TaPoLGAS TOV Ba Lo OmaGYOANCEL.
H evvolohoyikr| avdivon, oty omoia n Oporoyia mpofaivel, umopel va amoderydet

wiaitepng onpaciog yo T Metdopaon.

H mopatipnomn tov cuetpatog evvoldy evog Bepatikov mediov, ektdg omd TIg
ONUOVTIKES YVOOTIKEG TANPOPOPIES TOVL TOPEYEL GTOV LETOPPACTY Y1 TO TESIO ALTO,
pumopel emiong vo. cupPdiel KaBOPIOTIKG GTNV  ETICTUOVOT KOl OVIYLETOTLON
OPOAOYIKMV OVOVTIGTOL(L®DV OV TLYOV LIAPYOLV OVAUESH GTN YADOCGCH-TNYN KOl TN
YA®Goca-6tdY0. Katt tétoto kabiotatal epeaves, yio Tapadetypo, 6 TePITT®MOT Kot
TNV 0Toia 1 TPAYHOTIKY] 1000VVApiK LETOED OP®V SUPOPETIKMOV YAMGOMHV OV €lval M
TPOPOVNG, 1| OKOHO GE TEPITTOON EAAEWYNG 100OLVOUING OTN YADCOA-GTOYO. XN
devTEPT TEPIMTMOOT, O HETAPPUCTIG TOAVAS VO XPENGTEL VoL KOADWEL 0 1010¢ avTd TO
YA®WGGIKO KEVO TPOGEEVYOVTOS OTN VEOAOYiQ, ONUIOLPY®OVTOS OnAadn pia véa

AEKTIKN KATOGNHOVGT, €vay VEO Opo, Yo TNV €vvolo Yio TNV omoio dlomicTmoe To

® ' 60 0 vrokepdAoto 6 PA. ITovyyovpag, oer.2
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Kevo. AALA Kol o€ LTV TN O1001KAGT0, 1 LEAETT TOV GLGTHHOTOG EVVOLMV Elval avTh
oV o ODGEL GTOV HETOPPOOTY] TOAVTIUEG TANPOPOPIeS Yia T Béom TG v Ady®

EVVOL0G GE GYECT LE TIG TOPAKEILEVES TNG, GE AVTIOOOTOAN] e TIG OToieg opileta.

7. Ag&wka Opolroyiog

7.1 MgBodoroyia, Aop] kon Hsplsx()usv07

H xvpidtepn dpactptotTao 610 YDOPO TG OPOAOYINS AVIUTPOSMTEVLETAL 0T
™ UEAETN TOV AeEIAOYIOV TOL YPNCLLOTOLEITOL GTOV EMGTNUOVIKO KOl TEXVIKO ADYO.
Anpovpyovvtat £tot £pya mov ovopdalovtal, avaloyo pe T Soun Kot To TEPEXOUEVO
toug, Ae€ikd, YAwoodpila, Oncavpol kKAn. H dpactnpiotto vt avanticeeTol og
aveEGpToc YAmooikog KAGS0g omd Tig mpmreg dekaetieg tov 20% ardva kot

ocvotnuatonoteitot xapm otig epyacieg tov Eugen Wiister.

Apycd, optopévol EpELVNTES apvinOnKay TV WaitePT UOT TG 0POYPUPIaG,
yopokmnpilovtog texvikn tn diKpion g and tn AeEikoypapio, vd KAmolol GAAOL
vroompiEay OTL 1 OpOAOYIKY]  TPOGEYYIon &ivol amAdg éva €00 cupuPipacuov
AVAUESH OTNV aVOTNPN AEEIKOYPAPIKT TEPLYPAPT] KOL TNV OVOAVLTIKN TOPOVGIOoT
¢ eykvkiomaidelng. H dmoyn Oumg mov teiver va emPAndet eivor 011 tor dvo
avTiKeipeva givar HOAAOV GUUTANPOUOTIKG, TOPE OLUPOPETIKA. ZOUQ®VE UE TNV
avTiAnymn avtr, n opoypaeio omotelel o Lope1| €0IKNG Aeikoypapiag, TG omoiog N
1010UTEPATNTO. CLVIOTOTOL GTNV EVOCYOANGT UE EWKEC YPNOELS TNG YADGGOS, 7OV
ouvoéovTal ONANSN HE CLYKEKPEVOLS, €EEIOIKELUEVOVS TOUEIS TG avOp®TIvVIG

YVOOTG.

7.2 To oporoyko ykmccaplg

" T 610 t0 vokepdAato 7.1, 7.2, 7.3 Pr. Katsoyiivvou-Evbupiov, 2004, oe).167-189

8 BA. Katooylavvou-EuBupiou, 2004, cel.168
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Mu Baocikn didkpion eivar avth avapeca oe AeEikod, AeEiloyo (] YAwsacdplo)
ka1 Onoovpod. To yAwososaplo eivan €vag kotdAoyog AéEewv, e pikpn ouviBmg £Ktoo,
OV OVOPEPETOL GE £VO TEPLOPIGUEVO Kol  owotnpd kabopiopévo avtikeipevo. To
yAwoodplo pmopel va givor povoéyrAwooco, diyAmwcco 1 moAvyAwcsco. Otav elvan
OlyA®GG0, avaQEPEL TO LETAPPACTIKA OvVTioTOYO Yo pio povo onpacio kdbe AéEnc,
avaAoya [E TN xpNon TG 6To Keipevo mov cuvodedel. To YAwoodpilo pumopet va e€nyet
avOALTIKOTEPOL TL onuaivel pia AEEN, Oev mePLEYEl OUMS OPIOUOVS Yo OAEG TIG
onupacieg e, ovte ToPAdElYHOTO XPNONG N GAAEG TANPOPOpieg AEEIKOYPAPIKOD
YOPOKTAPO. X KAOe MEPITTOON, TO KLPLOTEPO YOPOKTNPLOTIKO €VOC YAMGGAPIOL
mapapuével mn meplotactokn, ad hoc, emAoyn tov Aégewv (ue v €vvola OTl
AVOQEPETOL GE GLYKEKPLUEVA Kelpeva) Kot 1 amovoio. AeSIKOAOYIKNG aviAvonS 6To
mAaiclo evog YAmootkov cuotnnotos. Ta oporoyikd YAwssapla £xovv puluotikons
oTOYOVG Kot TapEXovV LIOOEIEEIS Yo TO TS O mMPémel vo EmMAEYOVTOL Kol VO
YPNOLOTOLOVVTOL TO YAWCGIKA GTotyEle. XTOY0GC TOV 0poAdYOL elvan va emepfaiver pe
oo OT¢ «avti Tov A va ypnoiponoteitor to By, mov £xovv 6td)0 TOV TEPLOPIGUO
NG TOAVTUTLOG KOl TG OLOVOLING, 0AAG Kot TOV EAeYY0 TG dNuovpyiag, vioBETong
Kot dtadoong veoroyiopudv. ‘Etot 0 oporoyikdg opiopdc mpoodtopilet pia £vvola mov

aVTIOTOL(EL GE £vav OPO KO OVTITPOCMOTEVEL £VOL OVTIKEILEVO OVOPOPAG.

7.3 Baowkéc pe@odoroyikéc apyés onuiovpyiag 0poroyIK®V ks&u«i)vg

Otv Poowég peBodoroywés apyés onuovpyiog 0oporoyK®V  AeEIKAOV
TEPLOTPEPOVTOL YUP® atd 600 AEOVES: TO TeEPLEYOUEVO Kat TN doun. AveEdptnto and
T0 YVOOTIKO TOV avtikeipevo, Kabe Aedikd amevBhvetal 6 opiGHEVO KOVO, GTOV
omoiov to autnuata  mpémel vo. avtomokplfel. Eva Aedikd yoo avayvooteg yopic
Wuitepn YvOON TOL OVTIKEWEVOD, Yl TOPAOELYHO LETOPPOUCTEG 1) OTOLOUCTEG,
npénel vo. AapPavel voym 1o yeyovog 0Tt 1 ypnomn tov Ba evtaybel oe pio dtadikacio
OIKEIOTOINGONG TOV EVVOIDV TOL TEPLEYEL, EVMO OEV 10YLEL TO 1d10 Yoo €val KOO

OTOTEAOVEVO OO EMGTNUOVEG TOV ava{NTOVV HETAPPACTIKEG OVTIOTOLYIES Y10 OPOVG

° BA. Katooytdwvou-EvBupiou, 2004, oeh. 177
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TOV OOV KATEYOLV NON TO YVOOTIKO TEPLEYOUeEVo. Me dAla Adyla I oVvAALGT| TV
aVaYKOV TOV vIToyneiov xpnotav sivar évag pebodoroyikdg kavdvag Tov omoiov
mpnon umopel va eEacpoiiost éva kavomomtikd amotédecua. E&iocov onpoavtikn
elvart n HEAETN TOL OVTIKEWWEVOL amd OELOTIOTEG TNYEG Kol 1) ONUovpyio €vOg
oOUOTOG KEWEVOVY 6T0 omoio Oa Paciotel 1 ovyypagn tov Aegwov. H ypnon evog
KOTAAANAOV GOUATOC KEWWEVMV OTOTEAEL KPLTNPLO Y10 TNV EYKLPOTNTO TOV 1010V TOV
OpwV, OTMOC KOl TOV UETAPPACTIKAOV TOVG avtioToiywv. [TapdAinia pe ™ pekétn Kot
TNV OMOOEATIOON TOV CAOUATOS KEWEVAOV, YIveTal Kol pio KoTopynV €MA0YN T®V
opwv. H emioyn tov Anuudtov tov Bo couneptin@bovv oe Eva Ae&ikd, Kot 1dtoitepa
N 01dKpion LETAED KoMV AEEEmV Kot Opwv, Ol LOVO OOTEAEL £vOL GNUOVTIKO GTAO10
NG OPOAOYIKNG EPYACING, OAAL AVIUTPOCMOTEVEL KOL EVOV OTOPAGIOTIKO TOpdyovTol
Yo TV ToldTnTe ToV TEAMKOV omotedéspotoc. Eva tedevtaio pebodoroyikd {ntnua
nov Oa avaeépovpe givor N amaitnon yio EAEYX0 TOV 0POAOYIKOL Ae&kov omd évav
€WVIKO emoThUove, Tov va yvopilel oe PaBoc to avtikeipevo kol vo pmopel vao
armopavlel yia t ypnon tov opwv. E&lcov amapaitntn eivor n ocvppetoyn omyv
opdoa ovviaéng Ttov AeEIKOU  EUTEP®V  UETOPPOCTOV KOl EPUNVEVTAOV UE
YAOGGOAOYIKT KATAPTION, OGTE Vo eEAGQAAILETAL 1] EMGTNUOVIKT OVIIUETOTIOT TOV

KaBapd YAwookdv {NTnUdtev Tov GUVOEOVTAL LLE TNV OPOAOYIKT EPYOGiaL.
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8. AyyAo-eAANVIKO AgCLA0Y10
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A

Abusive fidelity

Acceptability

Accountability norm (Chesterman)
Accuracy

Act of intercultural communication
Action theory (Holz-Ménttéri)
Active

Active sentences

Active structure

Acts of translation

Adaptation

Adaptive method (Reiss)

Additive

Addressees

Adequacy

Adequacy of translation
Adequate translation

Adverb

Adverbial

Adversative

Aesthetic parameters of language
Aesthetic totality

Affectation

Aggression (Steiner)

Alliteration

Ambiguity

Analysis of patterns of transitivity

Analysis of the metafunctions
(Halliday)

Analytical approach
Analytical model
Annexationist translations (Berman)
Anthologies

Anthologization
Anthologizing process
Appellative function

Applied discourse analysis
Applied linguistics

Archaic insults

Archaic structure
Architranseme
Area-restricted theories
Articulation

Avrtistic translations

Koaraypnotikn mototto
AmodeKTOTNTO

Noéppa g vrevbovotrag

Axpifela

[Tpdén SumOMTIGUIKTG EMKOV®VING
Oewpia ™ Opaong

Evepynrtikn oovn|

Evepyntikég npotdoelg

Evepyntikn doun

MEeTappacTiKég TPAEELS
[Ipocapuoyn / Atwokeon
[Tpocappootikny péBodog (n petdppoon
ypedleTan vo ypNoIHLOTOLEL QLT TN
1éEBodo Kot va, dNUIovpYEl Eva 16000VaLO
OTOTEAECLLOL)

Youmiextkn BA. causal linkage
Aéxreg

Endpxkera

MetappacTikn endprelo

Enapknc petdopaon

Enippnpo

Emppnuoticodg tpocdioptopog
Evavtiopatikn BA. causal linkage
AweOnriKéc TapapeETPOL TNG YADCGCOG
AtcOnTtikn oAdTTOL

Emutmogvon

Emfetucomra

Hoprynon

Apglonuia

Avdivon g LeTOPaTIKOTNTOG TNG
TPOTIKOTNTOG

AvéAvon ToOV LETOAEITOVPYIOV

AvoAvTiKn Tpocéyyion
Avolvtikd pHovtéro
[IpocapticTikng peTdppoon
AvBoloyieg

AvBoLoynon

Awdwocio ovBordynong
KAntikn Aertovpyio
Epappoopévn avaivon tov Adyov
Epappoopévn yhwccoroyia
[Mopoymuéveg Pprotég

Apyoikn ooun

Apyrmépbepa

Bcwpieg e Kprrnplo 1o medio
ApBpwon

Metdppaon KOAMTEXVIKOV KEWWEVOV
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Aspect

Asymmetrical power relationships
Audience

Audiomedial texts (Reiss)
Authorship

B

Background information
Basic syntactic patterns
Borrowing

Brazilian cannibalism
Brevity

C

Call for action (Venuti)
Calque

Canonized literature
Canonizing process
Category shifts
Clarification (Berman)
Class

Class shifts

Clausal linkage

Clause

Cleft sentences

Close lexical translation
Code units

Coherence rule

Coherent

Cohesion

Cohesive elements

Cohesive links

Cohesive ties

Collocation

Colloquialisms

Commentaries

Commercial translations
Commercial translator
Commissioner

Communication norm (Chesterman)
Communication theory (Holz-
Manttari)

Communicative act
Communicative approach
Communicative function
Communicative function of the SL

Communicative purpose

[To16 evepyeiag
Aovupetpeg oy€oetg 16x00g
AVoyvooTtiKo Koo
OntwoakovoTika Keipevo

Zuyypoeikn dnpovpyia

[ToMtioTikd vofabdpo

Baokég cuvtaktikég dopég

Advelo

Bpaliiidvikn koviBalotikn oxoAn
Bpayvioyio

"ExiAnon yia dpdon
"Extomo

Kavovikomompéva Loyoteyvikd keipeva
Awd1KaGi0 KOVOVIKOTOMGNG

AMayég katnyoplog

Awcagnvion

I'pappatikn kotnyopio

AM\aryég ypapLpLaTikng kot yopiog
[Ipotaciokr) chvoeon (CLUTAEKTIKY| KO
evavtiopotikn) PA. additive, adversative
ITepiodog

Meprotikég mpotdoelg

A€ENOYIKA TIOTH PETAPpOON

Movddec tov (YA®Go1KoD)
KOSKO/KOIKES LOVADEG

Kavovag e cuvektikdtntog
YVVEKTIKO

2uvoyn

YuveKTIKA oToLyEln

2uveKkTiKoi cuvoeTikol kpikot
YVVeKTIKOT 0EGHOL

[Moyiopévn €kppaon / 101opaticpog
KoaBophovpévng

Zyxoha

Metdepoon EUToPIKOV KEWEVDV
Metappactng ELTOPIKOV KEWEVOV
Evtoiéag

Noppoa g emkowvmviog

Oewpia ¢ emKovoviog

Enucowvoviakn mpdén

Enuwcowvoviakn npocéyyion
Enucowvoviaknm Asttovpyia
Emucowoviaxn Asttovpyia tov ototyeiov
g I'TI

Enuwcowvoviakoc okondg
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Communicative transaction
Communicative translation
Communicative translation theories
Communicatively adequate
Comparative linguistic approach
Comparative literature

Comparative literature
Comparative literature
Comparative model
Comparative pragmatics studies
Comparative ST-TT analysis
Comparative stylistic analysis
Compensation

Compensation (Steiner)
Componential analysis
Comprehensible textual unit
Concept of the role of literature
(Lefevere)

Conceptual content

Conceptual structure
Conditional corresponds / Conditional
of allegation

Conjoint phrases

Connectors

Connotation

Connotative value

Content

Context

Contrast

Contrastive analysis
Contrastive discourse analysis
Contrastive linguistic
Contrastive linguistics
Contrastive stylistics

Copyright assignation

Corpus linguistics

Co-text

Covert translation

Covert version

Covertly functional equivalence
Creative composition (Reiss),(Text
type: Expressive)

Creative powers

Creative text

Creative transportation
Cross-cultural similarities

Enwowoviaxn avtoiioyn
Emucowvoviaxn petdepaon
Emwowvoviakéc petappaotikég Bewpieg
Enucowvoviaxd eropkég

ZVYKPLTIKY YA®GGOAOYIKN TPOGEYYIoN
2uyKprtikn erhoAoyio / Xuykpitikn
Aoyoteyvia / Xuykpirikn Oewpia

SVYKPITIKO LOVTEAO

ZVYKPLTIKN TPOYLLOTOAOYIKT OVAAVOT
Yvykpitikn avéivon tov KIT kot tov KE
ZVYKPLTIKN VOOAOYIKT] VAAVOT
AvtiotafuoTiKy| (LETOPPACTIKN
GTPOTNYIKN)

Avtictdfpon

2TOUELMO0VG OVAAVONG

Kotavontéc keyuevikég povadeg
Avtiinyn yua to poAo ™G Aoyoteyviag
(AepnBp)

Evvololoyiko mepieyduevo
Evvoloroyiéc dopég

Avvntikn €ykion

AvOdIKEG OVOUOTIKEG PPAGELS
2uvopBpoTéc

Yuvonimon

2uvonAotikn aéia

[Tepreyopevo

2VUYKEIPEVO

AvtuapdOeon

2VyKpLTIKn avdivon
Avtiapoafolikn avédAvon Tov Adyov
Avtimopafolikr Osmpio
Avtiapoapolikn YAwcooroyiao
Avtimopafolikn veoroyio
[Tvevpatucd dtkoidpota
[Mwocoloyio CORATOV KEWEVOV
Yvykeipevo

ZUYKOAVUUEVT PLETAPPOON
YvykoAvppévn exdoyn
ZVYKOAVUUEVT] AEITOVPYIKT 160dVVOLLioL
Anpuovpykn ypogr (0 cuyypagag
ypnoonotel v aentikn dtdctoon
™G YAOOGOC, TO €100 TOL KEWWEVOL
YopaxTNPileEToL MG EKPPACTIKO)
ANMOVPYIKES OLVAUELS
Anpovpykd keipeva

ANUOVPYIKT HETOTOTION
ATOMTIGTIKEG OLOIOTNTEG
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Cross-linguistic differences
Cultural analysis

Cultural aspect of translation

Cultural attitudes
Cultural background
Cultural connotation
Cultural considerations
Cultural context
Cultural difference
Cultural dislocation
Cultural displacement
Cultural dispossession
Cultural element
Cultural environment
Cultural filter (House)
Cultural framework
Cultural hegemony (Venuti)
Cultural identity
Cultural idioms
Cultural implications
Cultural interface
Cultural procedures
Cultural reference
Cultural settings
Cultural strands
Cultural studies

Cultural studies framework
Cultural systems

Cultural theorist

Cultural theory

Cultural turn

Culturally embedded metaphors

Cultural-theory angle
Culture

Culture and the religious ideologies

Culture-specific lexical items

D

Dangerously incomplete hermeneutic

motion (Steiner)
Declarative sentence

Decoding
Deconstruction
Decontextualized

AyAoGo1KéG S10pOpPES
[ToMtiotikn avaivon / [ToMtiotikng
LETAPPOCT

[ToMtioTikn ddoTaon TG LETAPPAGNC
[ToMTioTIKEG OTAGELS

[ToMtioTIKO VITOPOpPO
[ToMTioTiKn cLVOHA®LON
[ToMtiotikol TapdpeTpot
[ToArtioTikd Thaicto

[ToMTioTiKéS dr0popég
[ToMTioTiKn peTaTOmIoN
[ToMtioTIKN PETATOTION
[ToMtioTiKn amooTéPNON
[ToMtioTiKo cTotyeio

[ToMtioTiKd TepiBaiiov
[ToMtioTikd @iktpo

[ToMtiotikd mhaictlo

[ToMtiotikn nygpovia

[ToMtioTiKn TavtdTTO
[ToMtioTikol Wiwpaticpol
[ToMtioTIKES GLVETELES
[ToMtioTikn duadpao
[ToMtioTKéG d1ad1Kacieg
[ToMtioTikn avagopd

[ToMtioTikd TepiBdAiovta
[ToMTioTiKES GUVICTANEVES
[ToMtioporoyiké Bewpnoetg /
[ToMtioTiKéS TpooeyyioEls
[ToAtioTikd TAaiclo

[ToAMtioTikd cvuotpato
Be®PNTIKOC TOV TOATIOTIKAOV GTOVIDV 1)
NG TOALTIGTIKNG TPOGEYYIONG
[ToMtioTiKn Bedpnon / ToMTIoTIKN
Bewpia

2TPOQY| OTIG TOMTIOTIKEG CTTOVOES
[ToAMTioTIKA POPTIGHEVES HETOPOPES
[ToAtioTiK OTTTIKY YOVia
Kovitovpa

IMoMtioTikég Ko OpNOKEVTIKES
10€0A0YIKEG TTOPALETPOL
[ToMtioTikd Ae&hoykd ototyeia

CEMKIVOLVO, ATEA EPUNVEVTIKT Kivnom

Pnuatikdg tomog oty oprlotikn /
AnAoTik TpdTacon
Amoxmdikomroinon

Amoddunon

Ext0¢ ouykepévou
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Deep structure

Deferral of meaning

Deforming forces

Deixis

Demonstrative pronouns

Denotative meaning

Denotative mismatches

Density

Descriptive

Descriptive approach

Descriptive comparison

Descriptive model

Descriptive school

Descriptive studies

Descriptive translation

Descriptive translation studies
Descriptive translation studies (DTS)
Descriptive translation studies (DTS)
Descriptive translation theory
Destruction of expressions and idioms
(Berman)

Destruction of linguistic patternings
(Berman)

Destruction of rhythms (Berman)
Destruction of underlying networks of
signification (Berman)

Destruction of vernacular networks or
their exoticization (Berman)
Diachronic analysis

Dialect

Dialectic of embodiment (Steiner)
Differance

Direct content focus

Direct object

Direct translation

Directness of translation

Discipline of translation studies

Discoursal constraints

Discourse

Discourse analysis

Discourse analysis in applied linguistics

Discourse and pragmatic analysis
(Baker)

Discourse communities

Discourse conventions

Discourse level

Discourse markers

Discourse semantics

BaBgid dopn

Avaotoln g onuociog
[MopapopewtiKég dSuvapelg

A&ién

AEIKTIKEG OVTOVVTES

ANAOTIKY onuoacio

ANA®OTIKEG aoVUP®ViEG
[TeprektikotnTo

[Teprypagikn

[Teprypapict mpocéyyion
[Teprypagikn) cOykpion
[Teprypapikd poviého

[Teprypagikn oyoin

[Teprypapikég avaroelg
[Teprypagikn petappoaceoroyio
[Teptypoapikn LETOPPAGEOAOYIKT
[eprypagikn petappaceoroyia (ITM)
[Teprypapikn petappaceoroyia
[Teprypagikn Oempio T peTaQpPOONG
Kataostpoen tov ekppdoemv Kot Tov
OO UOTICUOV

Kotaotpopn tov yYAOGGIKOV
GUGTNLOTOTOUCEDV

Kotaotpoen tov puounv
Kotaotpopn tov AavBoavoviwv
GNUAGIOAOYIK®OV OIKTO®MV
Kotaotpopn 1 eotikonoinon
TOTKOV WO1OUATOV

Aloypovikn| avaivon

AldreKTog

ALOAEKTIKN TNG EVOOUATOONG
Aapmpd

Apeon eotiaom 6To mEPLEXOUEVO
Aueco avikeipevo

Apeon petaepoon

Apecotnra TG LETAPPACTC
Emompovikog kKAGdog e
petappaceoroyiog

[Mwoo1Kdg TEPLopIoHOG

Adbyoc

Avdivon tov Adyov

Av@ivon tov AOYOV GTOV TOUEN TNG
EQOPUOCUEVNG YAOOGOLOYIOG
[Tpaypotoroykn avéAvor tov Adyov

TV

Kowoétmreg Adyov
Yvpupacelc tov Adyov
Eninedo tov Adyov
Kewevikot dgixteg
2nuoactoloyio Tov Adyov
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Discourse world
Discourse-oriented approach
Discourses

Discursive order

Discursive structures

Dislocation

Dislocation of the language
Dislocationary translation practice

Dislocature of texts

Division

Documentary translation (Nord)
Domestic literary canons
Domesticating (Venuti)
Domesticating cultural values (Venuti)
Domesticating translation strategies
Domestication (Venuti)

Dominant cultural values
Dominant poetics (Lefevere)

DTS

Dynamic equivalence

E

Economic component (Lefevere)
Editing

Effacement of the superimposition of
language (Berman)

Elective affinity

Element of structure

Ellipsis

Emission of significant messages
Emotive (connotative) meaning
Emotive lexis

Emphasis

Enactment of reciprocity (Steiner)
Encoding

Energizing of language (Pound)
Ennoblement (Berman)
Equivalence

Equivalence at text level (Reiss)
Equivalence at the level of
language/text, register and genre
(House)

Equivalence of meaning
Equivalence in meaning
Equivalent effect

Estranging translation style (Venuti)
Ethical norm (Chesterman)
Ethnic entities

Ethnocentric domestication

[Nwookd coumav
[Ipocavatoloévn 6to Adyo mpocEyyion
Mop@ég Tov Adyov

Awdtaén Tov Adyov

Aopég Tov Adyov

AmodiapBpwon

Metatomion g YADCCOG
MEeTATOTIOTIKN LETOPPACTIKT)
GTPOTNYIKY|

Metatdnmion tov KEWEVOV
Koatdrunon

Texunplotikn petdopocn

Eyyxdpiot Loyoteyvikol kavoveg
Enyopra petappaon

Emyopreg moMrtiotikég atieg
Emyyopileg LETOQPOOTIKEG GTPATYIKES
Emydpio peta@paotikny 6Tpatnyikn
Kvplopyec moitiotucéc aéieg
Kupiopyn romrikn (Aepnfp)
[Teprypapikn petappaceoroyia
Avvapukn ieodvvapio

Owovopikn cvvietdca (Aeenpp)
Empérela kepévaov

E&dletyn tov emdAANA®V YA®GGIKMV
GTPOUATOV

Exextikn ocvyyévela

Aopkd otoryeio

EAMetyerg

Exmoun evvonuotopévev punvopdtov
YVyKvnoloKkT (GLVONA®TIKY]) onuacio
ZuvoicOnUoTikd opTIGUEVES AEEELS

‘Epgaon

®¢omion g apoPordTnToC
Kodwkomoinon

Evépyea g yhwooag ([Tdovvr)
E&evyeviopnog

Ioodvvapio

Ioodvvapia 6to eninedo Tov KeEVOL
Icodvvapia ota eninedo ™G
YAOOOUG/KEYWEVOD, TOV AEKTIKOV KOl TOV
gldoovg

[oodvvapia ¢ onuaciog
XNUOGIOA0YIKT 1G0dvvapia
Ioodvvapo anotéreopa

AANLOTPOTIKO UETAPPAGTIKO VOOG
HOum vopua

EBvikég oviomreg

EbBvokevipikn| emydpro otpotnykn
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Ethnocentric translation (Berman)
Ethnocentrism

Ethnodeviant pressure
Etymological physical meaning
Euphemistic translations

Exact art

Exegetist

Exoticizing translation (Nord)
Expansion (Berman)

Expectancy norms (Chesterman)
Experimental translation strategy
Explicitation

Expressive articulation
Expressive function
Expressive stresses
Expressive text
Extralinguistic context
Extralinguistic criteria

Extratextual factors

F

Factual information
Faithful translation
Faithfulness

Feminist translation theory
Fidelity

Fidelity rule

Field

Film adaptations
Film dubbing

Film rewrites

Fixed expressions

Fluency

Fluently

Foreignness

Foreignization (Venuti)
Foreignizing elements
Foreignizing method
Foreignizing strategy
Foreignizing translation (Venuti)
Foreignness

Foreignness of a translation

EBvoxevipikn| petdopaon
EBvoxevipiopndg (Mmeppdv)

[Tieon ot1g moMtioTIKEG 0EiEg
EtvpoAoyn puoikn onpocio
Evonuotikég petappacerc

Téxvn g caprvelog

Eppnvevtig

EEotkilovoa petdppoon

Emypniovon

[Ipocdokdpeveg vopueg

[Telpapatikn HeETAPPOGTIKN GTPATNYIKY|
Avtictofuotikng (LeTappacTikn
GTPOTNYIKN)

Exogpaoctikn dpbpwon

Exopoaotikn Aettovpyia

Enopoatikég exppdoeic

Exoppooctuco keipevo

Eémylwookd cuykeipevo
EEwylmooikd kprmpia (Katdotoon,
Bepatikd medio, xpoOVOGC, YOPOS, OEKTNG,
TOUTOG KOl GLVOLGOMUOTIKG ETaKOAOVO-
yrodpop, lpmveio, GUYKIVIGN KAT.)
E&wxepevikol cuvtedeotéc

Datikég TAnpopopieg

[Twot petappaon

[TwetoTO

DepvioTikn petappootikn Bewpia
[TwetotTO

Kavovag e metomtog

[Tedio (éva amd ta tpio petaPfAntd
ototyeia mov meptapfdvovtal 6To
Aextiko) PA.tenor, mode
Meta@ploelg KIvHaToypopIKOV TULVIDV
MeTayA®TTiGE KIVLOTOYPOPIKOV
TOWVLDV

MeTayA®TIooN KIVILOTOYPAPIKDOV
TOVIOV

[Moyiwpéveg exppacelg

Evylottio

Evylottia

Eevikotnta

EEVIKN LETAPPOCTIKT GTPOTNYIKN
Hevikd otoryeia

Eevikn| pébodog

EEVIKT GTPOTNYIKN

Eevikn petdopoon

Eevikotnta

HEevikdmta (Hog Hetdopaong)
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Forensic linguistics
Form

Formal correspondence
Formal equivalence

Formal linguistic criteria
Formal text presentation
Formalist model

Formless polylogic

Free translation

Free writing

Function

Function oriented DTS
Functional

Functional analyzes
Functional approach
Functional constancy
Functional context
Functional equivalence
Functional grammar
Functional hierarchy
Functional sentence perspective model
(Baker)

Functional shifts

Functional theories
Functionalists

Functionality

Functionally adequate
Functionally adequate result
Functionally relevant
Function-preserving translations
(Nord)

Fuzziness

G

Gender

Gender studies

General language translation
General literary criticism
Generative grammar
Generative-influenced model of
translation
Generative-transformational
grammar (Chomsky)
Generative-transformational grammar
Genre (Halliday)

Gestalt theory

Awavikn YAwccoroyio
Mopony

Mopoikn aviictotyio
Mopown 1codvvaypio

Tomkd YAoookd kprtipla
Mopoikn gppdvion
DoppoMoTiKd HOVTELOD

Apopeng TOAVAOYIKNG

EAev0epm petdppaon

EXeb0epn ypaon

Agrtovpyia

[Ipocavatolcouévn ot Aettovpyio [IM
Agttovpyikn

A&EITovpYIKEG AVAAVGELG
Agrtovpyikr| TpocEyyon
Agrtovpyin motdTTO
Agrtovpykd miaictlo

Agrtovpyn 1odvvapio
AEITOVPYIKT| YPOLLLLOTIKT
Agrtovpyikn epapyio

Movtélo AEITOVPYIKNG TPOOTTIKNG TNG
TPOTOONG

AertovpyiKéc aAloy£g
Agrtovpyikég Oempieg

Omnadoi Tov AEITOLPYIGHOD
Agrtovpyikdtnro

AEITOVPYIKA ETAPKES
Ag1rtovpyikd enapkég amoTELEC AL
AgrtovpyiKd Guvapeg
Metaepdoelg Tov datnpodv ™
Aertovpyia

Acdoeia

I"'évog

Depviotikn Bedpnon

'evucn YAwookn petdepaon

['evikd Aoyoteyvikd cvoTNUO
[eveTikn-LETAGYNLOTIGTIKY] YPOLLLLULOTIKY
Emmpeacpévo amd ™ yeveTikn
UETOGYNMUOTIOTIKY] YPOLLOTIKY) LOVTELO
[eveTikn-LETAGY M LOTIGTIKY] YPOLLLLLOTIKY

evetikn-petaoynUOTIGTIK YPOULOTIKY|
Eidoc (to cupPartikd €idog kepévov mov
GUVOEETOL LLE 0L GUYKEKPLULEVN
EMKOWVOVIOKN AELTOLPYIO .Y, EUTOPIKY|
EMGTOAN)

Mop@oroyikn yuyoroyio
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Gradual semantic shifting
Grammar
Grammar-translation method
Grammatical criteria
Grammatical forms
Grammatical patterns
Grammatically linked groups
Graphology

Group

Group of languages

F+

Hegemonic international language
Hegemonic language
Hermeneutic motion (Steiner)
Hermeneutic of trust
Hermeneutic process (Steiner)
Hermeneutic tradition
Hermeneutics

Heterogeneous discourse
Hierarchical linguistic units
Hierarchical structuring
Higher-level cohesion
Historiography

House’s register analysis model

Hybrid types

Hypertextual translation (Berman)

Hypothetical intermediate invariant

Iconic

Iconic features
Iconic linkage
Iconicity
Ideational

Ideational component

Ideational function

Ideational meaning

Ideological component (Lefevere)
Ideological dominance
Ideological environment

Idiolect

Idiom

Bo6paio onpacioroyikn odioyn
Ipappatiky / Tpappoticog tomog
[poppatikni-petappactiky HEBodog
[pappatikd kprrmpro

I'pappatikég popeég

pappatikd tpoéTLTTQL

[poppatikd cuvoedIeEVEG OHAdES
I'pagn

Ouddo

Ondoec yAwoomv

Hyepovikn| 61e6vig yAdooa
Hygpovikn yhdoca

Eppnvevtuc kivnon (Ztdivep)
Epunvevtuc g epmicotoovvng
Epunvevtikn dwdikacio

Epunvevtucm napadoon

Epunvevtucnm

Etepoyevig Adyog

[epapyikég YAWOGIKES LOVADES
Lepapyikm 66unon

2VVOoYT| TOV OVATEPOL EMTEIOV
[otoploypapia

Movtélo avaAvong Tov AEKTIKOD TOV
Xdaovg

Y Bp1okd keipeva (Keipeva mov Hwopovv
VO VIIKOLV GE TTOPOTAVE® amd £vav TOHTOo
kewévov. ILy. pia Broypapio eivar
TOVTOYPOVO, KO TANPOPOPLOKO KO
EKPPOCTIKO KEIUEVO)

Y mepKEYEVIKT) LETAPPOCT
Y7ro0Betikdc apetdPAnTog GLVIEAEGTNG

Ewcovikog

Ewovikd yvopicpata

Ewcovikn ovvdeon

Ewovikotmra

Zynpotiotikn (pio ek Tov TpLOV
uetadertovpyunv) PA. metafunctions,
interpersonal, textual
ZyMUOTIOTIKE oTot el
ZyMUOTIOTIKN AgtTovpyiol
ZyMUaTIoTIKO Voo

[deoroyikn cuvictOca (AepnPp)
[de0royn Kvpropyio
[de0hoyikov mepPdAiovtog
[d10AeKTOG

IdiwpoTiopdc
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Illusion of transparency
Imbalance

Imitation

Implicature

Incongruous connotations
Incorporation (Steiner)
Increased cohesion

Individual text function
Individual words

Inducing behavioural responses
(Reiss), (Text type: Operative)

Inflected verb form
Information dynamics
Information structure
Informative function
Informative text

Initiative trust

Initiator

Innovative literary type
Insignificant

Instrumental translation (Nord)
Intensifiers

Interaction

Intercultural communication
Intercultural transfer

Interdisciplinarity of human sciences

Interdisciplinary approach to
translation

Interdisciplinary methodology
Interdisciplinary research
Interdisciplinary studies
Interdisciplines

Intergraded approach (Snell-Hornby)
Interlinear text

Interlinear translation
Interlingual

Interlingual comparison
Interlingual exchanges
Interlingual transaction
Interlingual translation
Interlinguallly

Interlingually

Interlinguistics transfer
Interpersonal

YevoaicOnon davyetog

Avicoppomia

Miunon

Ymoonimon

Atonn cuvonimon

Evoopdtmon

Evioyopévn cuvoyn

Atopikn kelpevikn Aettovpyio
Mepovopéveg AéEeig

[TpOKANGT GLUTEPLPOPIKDV OVTIOPACEDV
(kKAnTikn Aertovpyia, 6KomOG va TEIGEL
TOV 0EKTY] TOL KEWWEVOV VO, OPAGEL LUE
évav ovuykekppévo tpomo. To eidog tov
KeWWEVOD yapoaktnpiletor Aettovpytkod)
KAMtog pnpotikdg Tomog
[TAnpopopilaxn SLVOUIKA
[TAnpogpoprakny d6unon
[TAnpopopilaxn Aettovpyio
[TAnpogopraxod keipevo

Apyuc eumieTocuvn

Epmvevotig

Newteptkd Loyoteyvikd €id0g

Avev vorjuatog

EpyaAeioxn petdopoon

Epgatikoti tomot

Alddpoon

AlyAwG o1k ETKOVOVIN

Metapopd SLmOMTICTIK®V GTotYEIDV /
OLOTOMTIOTIKY LETOPOPEL
ALETIGTNLOVIKT] TPOGEYYIOT TV
aVOPOTIGTIKOV ETCTNUOV
AlEMOTNHOVIKT] TPOGEYYIoN TNG
LETOPPOGEOLOYING

Atemotnpovikr| pebodoroyia
AETOTNUOVIKEG EPEVVEG
AlemoTHOVIKY| TPOGEyyion / perét
AETMOTNUOVIKEG TPOCEYYIOELS
OLoxkAnpopévn Tpocéyyion
Awotikd keipevo

AwooTr ik petdepoocn

AlyA®OGGIKY LETAPPOOT
Awyldocoikn chykpion

AlyA®GGIKEG OVTAAAAYES
AlyAoooikn avtolioyn
AlyA®OGGIKY LETAPPOOT
Ayhoooikn

AlryA oGk

AlyAocoikn petapopd
Awomposomikn (pio ek TOV TPLOV
uetaderrovpyumv) BA. metafunctions,
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Interpersonal component
Interpersonal features
Interpersonal function
Interpersonal meaning
Interpretation
Interpretation of verbal signs
Interpretative reception
Interpreter

Interpreting

Interpreting studies
Interrogatives
Intersemiotic translation
Intersemiotic translation

Intersystemic relations
Intertextual coherence
Intertextual reference
Intertextuality
Intertextual relations
Intralingual
Intralingual translation
Intralingually
Intralinguistic criteria

Intralinguistic factors

Intra-system linguistics
Intra-system shifts

Intratextual features

Invariant core sense

Invisibility of the translator
Invisibility of the translator (Venuti)

K

Kernel

Kernel sentence
Kinship culture
Kinship markers

L

Language context
Language dimensions:
1971)
1. Logical (text type: Informative)
2. Aesthetic (text type: Expressive)
3. Dialogic (text type: Operative)

(Reiss

ideational, textual

Awmpocomikd ctotyeia
Alomposmmikd ctoryeia
Awmpocomikn Aettovpyia
Al0TPOGOTIKO VOO

Atepunveio

Epunveia tov yAwsoikov onpeiov
Epunvevtuc npoécinym
Atepunvéag

Atepunveio

Atepunveloroyia

Epompartikég avtovopieg
AL0GMUELOAOYIKT LETAPPOOT)
Ao PEWOTIKT 1] SLOCTLELOAOYIKN
HETAPPOCT

Al0GLOTNKEG OYECELS
AWOKEIPLEVIKT GUVEKTIKOTNTO
ALOKEYEVIKT] TTOPOTOUTY)
AloKEPEVIKOTNTOL

AOKEWEVIKEG OYECELS
EvdoyAwooikn| petappoon
Evdoyhmooikn petdopoon
Evdoylwooikn

Evdoyhmooikd kprriplo (onUacIOA0YIKA,
Ae&AOYIKA, YPOUUATIKE KOl VPOAOYIKA
otoyEin)

EvdoyA®woo1ko0g GuvTeELEOTEC
Evdocvotmnuukéc arloyéc
Evdocvotukég aAlayég
Evdoxepevikd yvopicpoto
ANETAPANTOC GNUAGIOAOYIKOS TUPNVAG
Alpdavela Tov LETOPPOCTN
Alopavelo TOL PLETOPPOCTN

Kevtpucog mopnvog

Kevtpikog mopnvag g epacng
KovAtovpa cuyyevikdv oyécewv
A€Egg mov dnhdvovy Babud cuyyévelag

INwooikd Thaicto
Al06TACELS TNG YADOOOG:
1. Aoyum (ITAnpogoprakd €idog
KEWWEVOL)
2. Atk (Exepaotico €idog
KEWWEVOL)
3. Aoy (Agrtovpyikd €idog
KEWWEVOL)
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Language function
Language in use
Language mechanisms
Language of translation
Language systems
Language-loss

Law of growing
(Toury)

Law of interference (Toury)
Letter

Level of the sentence

Level shift

Lexic

Lexical changes

Lexical choices

Lexical cohesion

Lexical correspondences

Lexical forms

Lexical items

Lexical level

Lexical means

Lexical variation
Lexicogrammatical patterns
Lexicological unit

Lexicon

Lexis

Line by line translation
Linguacultural framework
Linguistic theories

Linguistic analysis

Linguistic analysis

Linguistic approach

Linguistic changes

Linguistic changes or shifts
Linguistic characteristics of camp
(Harvey)

Linguistic choices

Linguistic comparisons
Linguistic concepts

Linguistic considerations
Linguistic construction
Linguistic contexts

Linguistic differences

Linguistic issues

Linguistic meaning

Linguistic metafunctions
Linguistic methods of analysis of
literature

Linguistic model

Linguistic norm (Chesterman)

standardization

Agrtovpyieg g YAOOOOG
[Moooa ev gpoet

[Nwoowkol unyavicpol

[Ndooo g petaepaong
[Nwookd cuotiuato

[Mwoo1kég ammAeLeg

Nopog avéavopevng Tvmonoinong

Nopog g mopeioppnong

Koatd ypappo

Eninedo g meptodov

AlLayn emmédov

Aeg&NoY10

Ae&hoyikéc petaforég
AeENOYIKES EMAOYECG

AgEloywm cuvoym

Ae&INOYIKEC avTIoTOLYTES
AeEhoyucéc poppég

Aeg&hoyika oTotyeila

Aeg&hoywko eninedo

Ag&hoyikd péca

AgEhoyum motkiAia
Ag&oypappotikd ototyeio
AgEloywm povada

Ae&NoY10

Ae&ko M Ae&hdyro

Ipappn mpog ypappn petdppacn
[MwocoroMTioTikd TAAic10
IMNwocoloyikég Evvoreg
[Nwoowmn avaivon
IMNwocoloyikn avdivon
[Mwocoloyikn TpocEyyion
IMuwoowég arlayés N petaforég
["AOGGOAOYIKEG OAAAYEC 1) LETOTOTGELS
INwocoloyiKd yopaKTNPIGTIKA TOL
OnAvmpemoie Tpdmov opAiag
[MNwooikég emhoyEg
Mwocoloyués cuykpicelg
MNwooikég M YAOGGOAOYIKEG EVVOLES
Mwookég mapdpueTpot
INwccoioywn doun

[Nooocwd Thaiclo

[MNwooikég drapopég
IMwocoroycd {ntrpata
Nwooikm onuacio

IMNwoowég petaiettovpyieg
[Nwocoroyucéc péBodot avaivong g
Aoyoteyviag

[Nwccoroykd povtélo
[Mwooikn vopua
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Linguistic peculiarities
Linguistic shifts
Linguistic sign
Linguistic strands
Linguistic structure
Linguistic studies
Linguistic terms
Linguistic theory
Linguistic toolkit
Linguistic translation theory
Linguistic translation theory
Linguistics

Linguistics

Literal

Literal rendering
Literal transfer

Literal translation
Literary analysis
Literary analyzes
Literary concepts
Literary conventions
Literary devices
Literary devices (Lefevere)
Literary polysystem
Literary scholarship
Literary studies
Literary system
Literary theory
Literary transfer
Literary translation
Literary translator
Local language patterns
Local speech

Logical constraints

M

Machine translation
Macro-level (Lambert and van Gorp)
Macrostructural model
Macrostructure

Manipulation school
Maschine-assisted translation
Matricial norms

Meaning

Meaningful exchanges
Medium-restricted theories
Message

Message-transmitter compound
Metafunctions

Metalinguistic experience

IMwookég 10a1tepdTNTESG
Nwocoroyucéc ahloyég
IMNwoowod onueio
[Mwccoroyikéc cuvieTapéveg
IMNwoown doun
[Mwccoroyikéc Evvoleg
INwocoloyukol dpot
INwccoroykn Bempia
IMwocoloyikn epyarelodnin
[Nwocoroyucéc Bewpieg
A0YoTEYVIKT HETAPPOCT
[Nwccoroyikn Tpocyyion
IMNwccoroyia

Kotd AéEn

Kotd AéEn amdooon

Kotd AéEn petagopd

Kot AéEn petdopaon
AOyoTEXVIKN LETAPPOACT
AoyoTeyvikég avaADGELS
AoyoteyVikég EVVoleg
Aoyoteyvikég cuppdoelg
AoyoTeXVIKODG UNYOVIGLLOVG
AoyoteyvikoOg punyaviopovg (Asenpp)
Aoyoteyvikd moAvcHoTnU
Aoyoteyvikn modeio
Aoyoteyvikég Evvoleg
Aoyoteyviko chotnua
Aoyoteyvikn Bewpia
Aoyoteyvikn petopopd
Aoyoteyvikn petdepaon
MetappacTng AOYOTEXVIKOV KEWWEVOV
Tomkd yYAwoowd tpdTLTTOL
Tomwn opdia

[0e0hoy1KOC TEPLOPIGLOG

Mnyoavikn petdepoon
Moxkpoerninedo

Moaxpodopkd povtéro
Maoxkpodoun

Yyoi 1 Opdda g Xepaydynong
Mnyavikd vroponbovuevn petdepacn
Mn1pkég vopueg

Inuaocio 1 vonua
Evvonuotopéveov avtaiioyov
Ocwpieg pe Kp1TNp1o 10 HECO
Mnvopo

XovOepo unvOLOTOG-TOUTON
Metalettovpyieg

Metaylwooikd TAaiclo
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Metalinguistic situation

Metalinguistics requirements

Metaphor
Metaphorical meaning
Metaphrase
Meta-syntax

Metatexts (Lambert and van Gorp)

Methodology for descriptive
translation
Micro-level

Microlevel features in the TT

Microstructural level
Microstructural shifts
Microstructure
Minimal transfer
Minoritizing translation
Minority language
Minority languages
Mixing of register
Modal verbs
Modality

Mode

Model of discourse analysis
Model of translation quality
assessment (House)
Modification

Modulation

Morpheme

Morphemic rules

Mutation

N

Narrative

Narrative devices
Narrative point of view
Narrative structure
Narratological function
Narratology

Narratorial point of view
Native language

Native literature
Naturalness

Negative analysis of translation

(Berman)

Negative analytic (Berman)
Neologism

Nominalized form
Non-canonized literature

Metaylooca

Metaylwooikd TpoamattoveEVa.
Metagpopd

Metagopikn onuocio
Metagppaon

Metaocvvtaén

Metakeipeva

MebBoodoioyia TG TEPYPAPIKNG
LETAPPAGEOLOYIOG

Mikpoeninedo

Mikpoemmedikd YAwoG1Kd yvopicpoto
Mikpodopkod eninedo
Mikpodopkég aAhoyEg
Mikpodoun

ELdyiom petagpopd

MelovoTikn pHetappaon
MelovoTtikn yAdooo

MetlovoTtikég YADGGEG

AvApelgn S10popETIKOV AEKTIKMV
Tpomkd ppoto

TpomikdtnTa

Tpoémog (éva amd ta. Tpio peToPfAnTtd
otoyeio mTov TeptAapflvoviot 6To
Lextiko) PA. tenor, field

Movtélo avaivong Tov Adyov
Movtého (tng Xdovg) yio TNV amotipnon
NG TOLOTNTOS TOV HETAPPACEDY
Tpomomoinon

Mertatpomio

Moponpo

Moponpoatikodg Koavoveg
Metdaracn

AQNYNUOTIKY TEXVIKN
Aopnynuoaticodg pnyovicove
A@nynuoatikn onTikn yovia
Apnynpotikii dopn
Aopnynuotikn Agttovpyia
Aopnynuatoroyio
A@nynuoatikn ontikn yovia
I'myevig YAwooo

I'myevng Aoyoteyvia
dvokdé™TO

ApvnTiKf oVOAVTIKY] TNG LETAPPOONG

ApVNTIKY OVOAVTIKT

Neoloyiopog

OvopaTomompueEVoOS THmog

Mn KavovIKOTOMUEVO AOYOTEYVIKAL

31



Non-communicative
Non-fluent

Nonsense rhymes
Non-verbal elements
Non-verbal sign systems
Norms

Norms in a linguistic sense
Novels

O

Oblique translation

Off-Kilter lyricism

One-to-one equivalence
Open-cast mine (Steiner)
Operational norms (Toury)
Operative text

Operativity

Option (non-obligatory changes)
Oral rhetoric

Original text

Originals

Overall communicative strategy
Overt translation

P

Pair of languages
Paraphrase

Passive

Passive structure
Passive verbal form
Pastiche

Performative dimension

Peripheral literature (Even-Zohar)

Phatic function (Nord)

Philosophical approaches
Philosophical terms
Philosophic-poetic theory
Phonemic similarity
Phonological rules

Phonology

Phrase-structure rules

Plain communication of facts
(Reiss),(Text type: Informative)

Kelpeva

Mn petaddoipa

Mn gdyAwtTo

Opotoxatain&ieg ympig vomua
Mn AexTikd oTotyEia

Mn AeKTIKG CUELKA GUGTILLOTOL
Noppeg

[Mwocoroyuéc voppeg
NovPéreg

‘Eppeon petappoon

Exto¢ Aertovpyiog Avpiopog
Movdda mpog povéda tsodvuvapio
E&opvéeic

Agrtovpyikég vOpLES

Ag1rtovpyikod keipevo
Agrtovpyikotnra

Emiloyn (un vroypemticéc petaforés)
Pnropiknic didetaong

[IpwtdTUmo Keipevo

[Ipwtotura keipeva

YVVOMKN EMKOIVOVIOKT GTPOTNYIKY

"ExdnAn petdopoon 1 vrepuetdopocn

Zhyog YA\woomv

[Tapaepaon

[Tobntikn eovn

[ToOnTKn doun

[Mabn KOG pPHOTIKOG TOTTOC

[Topwdia

Emutedeotikn didotaon (g yAOooog)
[Teprpeperaxn Aoyoteyvia

datikn Aettovpyia (n T€Taptn Asttovpyia
mov mtpocBétel n Nopvt, mépa amd T1g
tpeig ¢ Pdug, n omoia koAvmTel exeivn
1 0146TacN TG YADGGOS TOV
ypNooToleiton 6Tav dnpovpyobvtot 1
TN POVVTOL GYEGELS OVALEGO GTO LEPM
IOV GUUUETEYOLV GTI EMKOWVAOVIR)
Dduhocopikég mpoceyyioelg

drrocoikoi Opot

drhocopkn-tomTikn Bewpia
OoVNUOTIKT OpolOTN T

Ddwvoroyikol Kovoveg

dovoroyia

Kavévec ppaotikng doung

AT HETAO00T) OEOOUEVOV
(mAinpooopies, yvaooels, andyelc. To €idog
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Plays on words

Pluralivocities

Poetic-aesthetic texts

Poetry

Pole of faithfulness of content
Pole of faithfulness of form
Political entities

Polysystem (Even-Zohar)
Polysystem theorists

Polysystem theory

Polysystem theory (Even-Zohar)
Polyvalencies

Possessive pronouns

Possible interpretations
Postcolonial movement in translation

Postcolonial studies
Postcolonial translation theories
Post-colonialism

Postmodern

Postmodernists
Poststructuralism
Poststructuralist approach
Poststructuralist concepts of rhetoric
Poststructuralist movements
Potential ambiguity

Power relations

Power structure

Practical criticism approach
Practice case studies

Practice of translation
Pragmatic

Pragmatic analysis

Pragmatic dimension

Pragmatic factor

Pragmatic inference

Pragmatic information

Pragmatic level

Pragmatic level analysis (Baker)
Pragmatics

Precisions

Predominanat translation tradition
Prefix

Preliminary data (Lambert and van
Gorp)

Preliminary norms (Toury)
Pre-linguistics period of translation

TOV KEWWEVOL YopoakTnpiletal og
TANPOPOPLOKO)

Aoyonaiyvia

[Tolvowveieg

[Tomrika-oicOnTikd keipeva

[Toinon / momtikdg Adyog

[T6Aog ™G TOTOTNTOG GTO TEPIEXOUEVO
[16Aog ¢ TOTOTNTOG GTN LOPPT
[ToMtikég ovtoTnTEg

[ToAvcHompa

OepNTIKOl TOV TOAVGLGTHLATOG
Oewpio TOL TOAVGLGTHLOTOG

Oewpio TOL TOAVGVGTHUATOG
[ToAvcBéveteg

Kmrtikég aviovopieg

AvvnTikég petappdoetg
MEeTO-0moKI0KPOTIKO LETAUPPAGEOLOYIKO
ped L

Metd-amotklokpaTikég Oewpnoelg
Metd-amowrokpartikég Oewpieg
Meta-amotklokpatikn Oedpnon
Metapovtepviopog
Metapovtepviopog

Metadopopudc

MEeTadoUIoTIKY TPOGEYYIoN
MeTadooTIKEG EVVOLEG TNG PNTOPIKTG
Metadouiopodg

Avvntikn opeonuio

2yE0E15 10Y(VOG

Aopég 1oy00g

[TpoxTtikn KprTikn TPocEyyion
Epappocpéva avaivtikd mapadetypoto
MeTappacTIKN TPOKTIKN
[Tpaypatoroykd

[Ipaypotoroykn avédivon
[Tpaypatoroykn dtdotoon
TPOLYLOTOAOYIKY| TOPBUETPOG
[Tpaypatoroykn eEaymyn
GUUTEPOUCUATOV

[Tpaypotoroyikn TAnpoeopia
[Ipaypatoroykd eninedo
[Tpaypotoroyikn avéAlvon
[Tpaypatoroyio

Amocapnvicelg

AgondlovGa HETAPPACTIKT TOPAGOoT
[pdOnpua

[Tpoxatapktikd dedopéva

[TpoxoatapkTikKéc vopueg
[TpoyA®ccoA0yIKT TEPI0O0G TNG
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Prevalent norm

Principle of equivalence effect
Problem-restricted theories
Process of translation
Process-oriented DTS
Producer

Product norm (Chesterman)
Product oriented DTS

Professional norm (Chesterman)
Prominence

Pronominal verbal form
Pronouns

Prose

Prosody

Prototype

Proverbs

Psychological theories
Punctuation
Punctuation changes
Pure language

Q

Qualitative impoverishment (Berman)
Quantitative impoverishment
(Berman)

Queer theory (Harvey)

R

Rank shifts

Rank-restricted theories
Rationalization (Berman)
Readability

Readable

Reader

Readership

Reading workshops’

Real-world translation conditions
Receiver

Receiver of the message
Reception of significant messages
Reception theory

Reductive process of back-
transformation

Referential content

Referential meaning

Regional dialect

Register

HETAPPOONS

Agondlovoeg voppeg

Apy1 TOV 1603VVAOV OTOTEAEGLLOTOG
Bewpieg pe KprMplo 10 TpOPANUA
Awdikacio g petdepoaong
[Ipocavatoliopévn ot otadwacio [IM
Eumnvevotg

Noppeg tov Tpoidvtog
[Ipocavatolopévn oto mpoiov [IM
(TEPLYPOPIKY| LETAPPACEOAOYIDL)
Emayyelpotikég vopueg

‘Epeacn

AVTOVOHIKOG pnUaTIKOG TOTTOG
Avtovopieg

[Teloc Adyog

[Tpocwdia

[Ipwtotumikn Bewpia
[Tapouieg

Yoyoroykég évvoleg

>1ién

MetaBorég ot otién

Koabapn yAoooo

[TowoTikn| eknTdyELON
[Tocotwkn exmtdyeLON

OpoeuvriopuAikr| Oewpio

AMayéc Babpidog

Bewpieg pe KPP0 TV KaTdToEN
Exloyikevon

Avayvoootnra

Avayvaoyo

AvayvooTtiko Kowo

AvayvooTtikd Koo

Epyactmpla avdyvoong
[paypotiké HETOPPACTIKEG GUVOT|KES
Aéxtng

A£KTNG TOL UNVOLLOTOC

ANy eVVONUATOUEVOV UNVOUATOV
Oewpio ™S TPOSANYNG

Amayoyikn dtodikacio oavadpoptkon
UETOGYMNUOTIOHOD

AVOQOopIKO TEPLEYOUEVO

Avagpopikn onuacio

Tomikn dtdhekTo

AgkTiko (oTotyeio Tov cuoTNUIKOD
TAUGI0V)
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Register analysis

Relation norm (Chesterman)
Relative story/discourse level
Relevance

Reported speech
Reported-speech subordinate clause
Research in translation
Resistancy

Resistant difference

Rewriting

Rewriting process

Rheme

Rhetorical patterns of language
Rhymes

Rhythm

Royalty payments

S

Scholars
Second-level functional equivalence

Semantic

Semantic change

Semantic communication
Semantic equivalence
Semantic fields

Semantic fields

Semantic relationship
Semantic shifts

Semantic structure analysis
Semantic term

Semantic transfer
Semantic translation
Semantically

Semantically linked groups
Semantics

Semiotic dimension
Semiotic function

Semiotic implications of discourse
Semiotic level

Semiotic level of context and discourse
(Hatim & Mason)

Semiotic level of discourse
Semiotic level of the text
Semiotic web

Sense for sense

Sentence

Sentence construction
Sentence elements

Sentence items

AvAAvo™ TOV AEKTIKOV
Noppa tov oxécewv

Enineda duynonc/Adyov
Xuvdopela

Yrotaxtikn éykiion
Agvtepedovca 101K TPOTUON
Metappaceoloyikn épevva
Avrtictaon

AvOiotapevn dtopopd
Metaypaen

Awodkacio HETOYpoPNg
Pnpatikd cvvoro

Pntopucd tpdTuma g YAOoog
Oporoxkatoin&ieg

PvOpog

[Tvevpotucd dtkodpoto,

Metappaceordyor

Ag0TEPO EMIMEDO AELTOVPYIKNG
1GodvvaLiog

Inuoactoroyio

INUHocoA0YIKEG LETAPOAES
Z1LOGIOAOYIKN EMKOV®VIOL
>1UOGIOAOYIKT 100dVVaLio
ZNUacIoA0YIKG TEdiL
SMUOCIOA0YIKA TTEd T
21UOGIOAOYIKN oXéon
ZNUACIOAOYIKES OAAOLYEG
Z1LOGIOAOYIKT SOLIKT OVAALOT
ZNUac1oAoykds 0pog
Inuoactoroyikn petofifoocn
ZNUOGIOAOYIKT) HETAPPOOT
Z1HoGIOA0YIKG

ZNUACIOAOYIKE GLVOEOUEVEG OLAOES
Inuoctoroyio

ZNUEOAOYIKY| S1AGTOOT
ZNUE0A0YIKT Agttovpyio
ZNUEOLOYIKES EMEVEPYELES TOV AOYOL
Z1UEOAOYIKO EMITEDO

Enuetoroykd eninedo Tov GUYKEWEVOL
KoL TOL AOYOL

21uetoroyiko eninedo Tov AOyov
Y1UEOAOYIKO ETIMEOO TOV KEWWEVOL
Z1UEOAOYIKO TAEY O,

"Evvota tpog évvota (eAevBepn)

[Ipotaon

YVVTOKTIKT OOUN|
IMNwoowd ctoyeia
IM\wccoroykd otoyeio
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Sentence order
Sentence structure

Servitude (obligatory transpositions

and modulations)

Shift in grammatical structure
Shift of translation

Sign systems (languages)
Signified

Signifier

Signifying features
Signifying process

Simple sentences
Simultaneous

Single unit of thought
Skopos theory (Vermeer)
Slang

Slight archaism

Social dialect

Social environment

Social norm (Chesterman)
Sociocultural conditions
Sociocultural context
Sociocultural environment
Sociocultural factor
Sociocultural framework
Sociocultural pressures
Sociocultural systems
Sociolect

Sociolinguistic implications of
discourse
Socio-translation studies
Sound of the ST

Sound patterns

Sound repetition

Source language or SL
Source text or ST
Source-culture
Sociocultural background
Spatial dislocation
Speakability of stage translation

Specialized terminology
Specific terminology
Specific translation methods
Speech acts

Speech markers

Speech rythms

Spelling shift

Spirit

AlToéEN TOV TPOTAGEWDV
[Tpotaciokm doun| / Adunon tov
TPOTAGEWV / Ao TOV TPOTACEMV
E&avaykaopdg (Vroype®tikés
UETOTOTIGELS KOl LETATPOTIES)
AALoyn 6T YPOUUOTIKT doun
Meta@paoTiky ahAayn

Ynuetokd cuoTNUoTo (YADGGES)
ZNUovVOUEVO

Ynuoivov

21 LOGIOAOYIKA YVOPIGHOTOL
>NUOCI0A0YIKT SladtKacio

Am\ég mpothoelg

Toavtdypovn

Mio vonTikn povado

Bewpia TOVG GKOTOV

Apyko

[Hoapaynuévo Heog

Kowwvikr d1dAekto

Kowwviko mepiBdiiov

Kowovikn vopua
KowovikonoMrtiotuicég cuvOnkeg
KowovikonoMtiotikéd mhaicto
KowovikonoAtiotikd mepiPailov
KotvovikomoMTioTikn TopapeTpog
KowovikonoMtiotikd miaicto
KowovikomoMTioTikéS TEGELS
KowovikonoAtiotikd cuetipoto
Kowwviolextog
KowovioyAwocoloykég enevépyeleg Tov
Adyov

Kowoviopetappaceoroyia
Hymtucotra tov KI1T

Hymtwcd npdtoma

Enavéinyn tov nyov

INooca iy 1 I'TT

Keipevo myn ) KI1

KovAtobpa mnyn
KowwvikonoAtiotikd vrdpadpo
Xopwn petatdmion
OAITIKOTNTO TOV PUETAPPACEDV
Beatpikav Epymv

E&e1dikevpévn oporoyia

E1dwn| oporoyia

YVYKEKPUYEVEG LETAPPACTIKEG HEBOOOL
Aektikég mpaselg

Emooviuata

PvOpog opuiiog

OpBoypapikn aAroyn

ITvevpa
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ST producer
Statement of function for the ST
Statement of quality of the translation

Static linguistic analysis

Static linguistic phenomenon
Static linguistic typologies

Status component (Lefevere)
Sterile triadic model (Literal-free-
faithful)

ST-oriented

Story level

Strategy of compensation

Stress

Structural change
Structural means
Structural requirements
Structural shifts
Structure

Structure relations
Style

Stylistic arrangement
Stylistic consideration
Stylistic equivalence
Stylistic features
Stylistic means

Stylistic peculiarities
Stylistic punctuation
Stylistically

Stylistics

Subject pronoun
Subject-inflected verb form
Subjectivity
Subjunctive

Summary translation
Superlatives
Supplementary method (Reiss)

Suprasegmental features

Surface structure

Surface-level realizations of the
linguistic Functions
Synchronic analysis
Synonymic relationship
Syntactic

Syntactic level

Anuovpyodg tov KIIT

Amoypaen ¢ Aettovpyiog tov KIT
Amoypa@n ™G moltdTnNTog TNG
HETAPPACTG

2TOTIKY] YAWGGOAOYIKT avAAvoN
270T1KO YAOOGIKO QOVOUEVO
ZTOTIKEG YAMGGOAOYIKES TUTOAOYIES
2uvviotoca G 0éong (AepnPp)
21eipo Tpladikd povtédo (Katd AEEn,
elevbepn Ko TOTN LETAPPOOT])
[Ipocavatoiopévo oto KIT
Eninedo g dmynong
AVTIGTOOOTIKN LETAPPACTIKN
GTPOTNYIKY|

Emitoviopog

Aopun petafoin

Aopikd péca

Aopkd Tpoamattoveva

Aopkég alhayég

Aopn

Aopikég oyéoelg

Y og

Y poroyin otdraén

Y ooy TOpAUETPOG

Y poroyikn tcodvvopio

Y poroyikd yvopiopato

Y poroyikd péca

Y @oAoy1KES 10101TEPOTNTES

Y poroyikn otién

Y poroyukd

Yporoyia

AvVtovupio VTOKEEVOD

KAMtukog pnpatikdg tomog
Ymokeyevikotnto

Yrotaxtiknm

2UVOTTIKT] LETAPPOOT|

YrepOeticog Pabpog / vrepbetiol THmoL
Sopminpopatiky péBodog (tnv amortodv
TOL OTTIKOOKOVGTIKA KEIEVa, Kabmg
GLUTANPAOVOLV TIG AEEELS e EIKOVES KOl
LOVLGIKT))

Yreptepoy ok eovopeva (mtovicpog,
pLOUGS, VEOAOYIKT OTIEN)

Emavelokég dopég

[Ipayudrmon T@v YA®GGIKOV
AELTOVPYIDOV GTO EMPAVEINKO EMIMESO
ZVYYXPOVIKY] aVAALGT|

YUVOVOULIKT GYEoN

Xovtoaén

ZVVTOKTIKO EMITEOO
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Syntactic means

Syntactic processes

Syntactic structure
Syntactic-pragmatic modification

Syntactic-pragmatic modulation
Syntactic-semantic modification
Syntax

System of function of the literary order

System of textual deformation
(Berman)

Systematic contrastive linguistic
approach

Systematic model

Systemic

Systemic context (Lambert and van
Gorp)

Systemic differences

Systemic framework

Systemic functional approach
Systemic functional grammar
(Halliday)

Systemic functional model (Halliday)
Systems theories

T

Target culture

Target language or TL

Targettextor TT

Target-organized

Target-oriented descriptive translation
studies

Technical term

Technical text

Temporal displacement

Tenor

Term

Terminological level
Terminology

Text analysis

Text analysis (Nord)

Text analysis model (Nord)
Text functions

Text linguistics

Text rank analysis
Text type

ZUVTOKTIKO HECO

SVVTOKTIKEG SLOOIKOGIES

ZUVTOKTIKT SOuN|
SVVTOKTIKN-TPOY LA TOAOYIKT
TpOTOTOiNoM
ZVVTOKTIKN-TPOYLOTOAOYIKT] LETATPOTIN
2VVTOKTIKN-CTLOGLOAOYIKY] TPOTOTOIN G
2ovtaén

OGN0 AELTOVPYLDV AOYOTEYVIKNG
taéng (Tynjanov)

2OOTNUO KEYLEVIKNG TOUPAULOPPMOOTNG

2TOTIKT OVTITOPABOAIKT YAMGGOAOYIKY
TPOCEYYIoN

ZVOTNKG LOVTELD

YVOTNIKY

ZVOTNUIKO TEPLEYOUEVO

YVOTNUIKESG O10POPESG

2061t KO TAOIG10

YVGTNUIKY] AEITOVPYIKT] TPOGEYYIOT
ZVGTNUKT AELTOVPYIKT YPOLLLOTIKY)

SVOTNUIKO AEITOVPYIKO LOVTELO
Bcwpieg TOV GLOTNUATOV

KovAtobpa otdy0g

'vdoca-octoxo N ['E

Keipevo-otoyo 1 KX
[Tpocavatolouévn oto KX
[IpocavatoMopévn 6t YA®GoA-GTOYO
TEPLYPOUPIKT LETAPPOGEOLOYIN
Teyvikdg 6pog

Teyviko keipevo

XPOVIKY| LETATOTION

Tévog (éva amd to Tpia petafintd
oTolyela Tov mEPAapPavovTaLl GTO
Aextico) BA. field, mode

Opog

Evvololoywo eninedo

Oporoyia

Kewevuen avdivon

Kewevikn avaivon

Movtélo KeevIKng avdAvong
Kewevikég Aettovpyieg
Kewevoyhmocoroyikn| Tpocéyyion /
KEWWEVOYAWGGOAOYiN

Avdivon g KatdtaEng ToL KEWWEVOL
Eidoc xewpévov
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Text varieties
Text-linguistic analysis
Text-linguistic approach
Text-linguistic model
Text-type restricted theories

Textual

Textual authority
Textual changes
Textual equivalence
Textual equivalent
Textual meaning
Textual means (House)

Textual metafunction
Textual profile
Textual-linguistic norms
The practice of translating
Thematic analysis
Thematic profile
Thematic structure
Theme-dynamic
Theoretical models

Theory of interpretation of meaning
Theory of translation action (Holz-

Minttéiri)

Time adjunct
Time-restricted theories
Tone

Transemes

Transformational grammar model

Transformational rules
Transitive processes
Transitivity

Transitivity analysis
Transitivity structure
Translatability

Translated fiction
Translated fiction texts
Translating

Translation

Translation act

Translation analysis
Translation appropriateness
Translation as cultural transfer

Kewevikég katnyopiecg
Kepevoyhwocoroyn avéivon
Kewevoyhwoooroykn npocEyyion
Kepeviko-yAowocoroykd poviélo
Ocwpieg pe KpLTNPLo T0 €160¢ TOV
KEWEVOL

Keyevikn (pia ek tov tpiov
petodettovpyiov) BA. metafunctions,
interpersonal, ideational

Kewevikn avbevtia

Kepevikég petaforéc

Kewevikn icodvvapio

Kepevikod 1odvvapo

Kewevikd vonua

Kepevikd péosa (o 6pog vmodnAdvet:
Bepatikn dSvvapkn, TNV TPOTAGLOKT
GLVOEGN KOl TNV EIKOVIKT] GUVOEST) PA.
Theme-dynamic, Clausal linkage,
Additive, Adversative, Iconic linkage
Kewevikn petalertovpyio
Kewevikn puooyvopia
Keyevoyhwootkég vopeg
Metdoppaon

Ocepatikn avdivon

Oegpatikn dounon

OeuaTikn ooOUNoM

Ogpatikn dSvvapkn

OewpnTIKA LOVTELQ

Ocwpio ™G epunveiog TOL VONUATOG
Ocwpio NG LETAPPACTIKNG dpdong

Xpovikdg Tpocdlopiopdg

Bewpiec pe kprrnplo 1o ypdvo

Tovog

YrepOépata

MetaoynUaTIoTIKO YPOUUATIKO LOVTELOD
MeTaoynuatioTikong Kovoveg
MetaBatikéc dadwkacieg
Metapotucotra

Avoivoelg g petafatikdtnrog

Aopég petafotikoTnrTog
Metappacipotno

Metagppacpéva podictoprpata
Metagppacpéva pobdictoprpota
Metappdlev

Metdoppaon

MetagpacTtikn Tpdén

Avdivon g LETAPPAOTG
MeTa@pacTiky KOTaAANAOTN T
Metaoepaon (1) ©G TOMTIGTIKY UETAPOPE
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Translation brief
Translation commission
Translation criticism
Translation culture
Translation equivalence
Translation equivalent
Translation ideal
Translation patterns
Translation policy
Translation practice
Translation procedures
Translation process
Translation product
Translation project
Translation research
Translation school of Toledo
Translation shifts
Translation skopos
Translation strategy
Translation studies
Translation techniques
Translation theory
Translation workshops’
Translational action
Translational action model (Holz-
Minttiri)

Translational norms
Translational text operations (Holz-
Méinttiri)

Translationese
Translation-focused comparative
literature

Translation-oriented text analysis
(Nord)

Translation-oriented text analysis
(NOI’d) Fhkkhkk
Translation-studies community
Translator

Translator mediation
Translatum

Transmutation

Transnational

Transnational cultures
Transposition

TT producer

TT receiver

TT user

TT-oriented

Metagpactikiy 0dnyio
Meta@pacTikn eVToAn
MetappacTikn KpLTikn
MeTappaoTiKi KOLATOVPpQ
MetagppacTtiki 1codvvapio
Metagpaotikd 16000VaLLo
[deatn petdopoon
Meta@paocTtikd TpOTLTOL
MEeTaQpaCTIKY TOAITIKN
METOQPOGTIKN TPOUKTIKN
Metappaotikég 1001Kacieg
Metagppaotikn dadtkaciol
Metappactikd Tpoiov
Metagpactikd o010
Metappaceoloyikn épevva
Metappaotikn 6xoAn Tov ToAédo
Meta@paotikég aAAayEg N HeTAPOAES
Metappaoctikd oKomdg
MEeTaQpOcTIKY] GTPATNYIKN
Metappaceoroyio
MeTa@poaoTikég TEYVIKEG
Bcwpio NG LeTAPPOoNS
Epyaoctmpia petdopaong
MetappaoTikn opdon

Movtého HETAPPOACTIKNG OPACTC

MetappaoTikég VOpUES
MetappaoTikég Kelpevikég Aettovpyieg (o
0pog¢ mov ypnoponolel 1 XoAt(-Mevitépt
Yo TV Topoaymyn tov KX)
Metamomoelg

Ectioopévn 6t HETAQPOGCT GLYKPLTIKY
Aoyoteyvia

[Ipocavatolouévn ot pHetdepoon
KEWEVIKN ovOALGN

[Tpocavotolopévn ot HeTaepaon
KEWEVIKN OVOALGN

Meta@paceoroyikn KovoTnta
Metappactig

AwpeGOAAPN O TOV PETAPPOCTY
Metdopacpa

Metdaracn

YrepeOvikodg

Yrepebvikég kovAtovpeg

Metatomion

Anuovpyoc tov KX

Aéktng tov KX

Xpnotg tov KX

ITpocavatolopévo oto KX
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Underlying structure Yrokeipevn doun

Unit of thought Nontikn povada

Unit shifts AMayEG poVAdag

User Xpnotmg

Variation in style Y poloyikég maparloyég

Verb types Pnuatikoi tomot

Verbal weapon Agktikod 0mho

Verbinflected languages  Thbaoas e xhicoie prsarieot chuovg.

Verse translation ‘Eppetpn petdppoon

Vowel length AGpKELD TPOPOPAG TOV POVNEVTOV

Word A€En

Word for word A€EN mpog AEEN (KoTd AEEN)

Wordplays Aoyoraiyvia




9. EAMvo-ayyAko AeCihoyio
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A

Ad10.QaVvT] HETAPPACTIKN GTPATNYIKY
AvwoOnTikég TapapeTpol TS YAOGGOG
AwoOnTiki] oroTNTO

Axpipera

Alhayég BaOpidag

AMNOYES YPOUNOTIKNG KaTYOPiog
AMayég kaTnyopiog

Alrhayég povadog

Alhayf emmEdov

AlLoyN 6T YPORPOTIKY] doun
ALAOTPOTIKO PETAPPUOTIKO VYOG
AEGT] £0TIOOT] GTO TEPLEYONEVO
Apeon petdopoon

ANEGO AVTIKEINEVO

ApegootnTa TG pETdPpaoNg
ANeTdPAnTog oNUAGLOA0YIKOS TVPNVOS
Apopeng TorvAOYIKNG

Apgronuio

Avayvooipo

AvayvooludtnTo

AvVayvOGTIKO KOO

AvVOADOELS TNG PHETAPATIKOTNTOS
avdivon g KOTATAENS TOV KEWPNEVOD
Avaivon ¢ petafatikoTnToes TG
TPOTIKOTNTOG

Avdivoen g pETaAQpaoNS

Avdivon 1oV AEKTIKOV

Avdiven Tov Adyov

Avdivon 1oV AGyov 6TOV TOPEN TNG
EQUPROGUEVIS TAMGGOLOYIOG
AvE@ADGT TOV HETAAELTOVPYLOV
AVOAVTIKN TPOGEYYIOT

AvarvTiKO povtéro

AVAPEIEN OLOPOPETIKAOV AEKTIKAOV
Ava@opiki| cnpacio

AvVaQopiko TEPLEYOPEVO

AvOoLroynon

AvOolroyieg

Avtidinyn ywa To poro TG AoyoTeyviag
(Ago1iBp)

Avtimapoporkn avaivon Tov Adyov
avTiapaforikn yAmwocoroyia

Visible translating strategy (Berman)
Aesthetic parameters of language
Aesthetic totality

Accuracy

Rank shifts

Class shifts

Category shifts

Unit shifts

Level shift

Shift in grammatical structure
Estranging translation style (Venuti)
Direct content focus

Direct translation

Direct object

Directness of translation

Invariant core sense

Formless polylogic

Ambiguity

Readable

Readability

Reader

Transitivity analysis

Text rank analysis

Analysis of patterns of transitivity

Translation analysis

Register analysis

Discourse analysis

Discourse analysis in applied linguistics

Analysis of the metafunctions (Halliday)
Analytical approach

Analytical model

Mixing of register

Referential meaning
Referential content
Anthologization

Anthologies

Concept of the role of literature
(Lefevere)

Contrastive discourse analysis
Contrastive linguistics

Avtimapa0eon Contrast

AvVTI6TOOUIGTIKY) (LETAPPOUOTIKN Compensation / Explicitation / Strategy
GTPATIYIKI]) of compensation

AvticTtaon Resistancy

AVTOVURIN VTOKELPEVOD Subject pronoun

AvTOVLOpiES Pronouns

43



AvVTOVOIIKOG pNROTIKOG TOTOG

ATy @YK O1001K0GI0 AVOOPOPLKOD
NETAGYNNOTIGHOV

Amhég mpotdoeig

AmM peTaooon ogdopévev
(TAmpoopicc, yvooels, anoyers. To
€100g TOV KEWNEVOL YapuKTNPIleTaL O
TTANPOPOPLAKO)

Amoypoaon g Aertovpyiag Tov KII
AToypo@] TS TOWOTNTAS TNG
HETAPPUACNG

AmodekToTNTO

Amooounon

ATOK®OKOTTOINON

Apyko

ApBpoon

APVNTIKY] OVOAVTIKN

APVNTIKT AVOAVTIKI TG PETAPPAONG
Apyaikn doun

Apyn TOV 1600VVANOV OTOTELEGPRATOG
Apywaépdepa

Acdgera

AGVUNETPES OYECELS LGYVOG

ATopK] KEWEVIK AgrTovpyia
APNYNROTIKES TEYVIKES

AgpnmpaTikii dopn
AonynpoTtikn Aertovpyia

Apnynpatikn onTIKY YOVia
Aonynnortoioyia

B

Ba0Og1d oopn

BaOpoio onpacioroyki ariayn
Boaowég cuvtakTikég dopéc
Bpalimavikn kavipaiiotikn oyoin
Bpoayvioyia

I

IeveTucn-peTooynuaTIcTIKN
YPOMPOTIKN

I'eviko Loyoteyviké cvoTnua
I'évog

I'myevig YA®ooa

I'myeviic Aoyoteyvia

I'k®ooa gv yproet

I'hwooo Tnyn N I'1l

I'k®ooa g petdppoong
I'kdoca-ctoxo | I'E
I'\®ooeg pe KMTOOG PNUOTIKOVS
TUOVG

Pronominal verbal form
Reductive process of back-transformation

Simple sentences
Plain communication of facts
(Reiss),(Text type: Informative)

Statement of function for the ST
Statement of quality of the translation

Acceptability

Deconstruction movement
Decoding

Slang

Articulation

Negative analytic (Berman)
Negative analysis of translation (Berman)
Archaic structure

Principle of equivalence effect
Architranseme

Fuzziness

Asymmetrical power relationships
Individual text function

Narrative

Narrative structure

Narratological function
Narratorial point of view
Narratology

Deep structure

Gradual semantic shifting
Basic syntactic patterns
Brazilian cannibalist movement
Brevity

Generative-transformational grammar

General literary criticism
Gender

Native language

Native literature
Language in use

Source language or SL
Language of translation
Target language or TL
Verb-inflected languages
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I'hwoowd Traicra
I'iooowd cvotipota
IN'woowkég alrayéc
I'hooowkég drapopég
IN'woowkég évvoreg
I'hooowkég emhoyég
IN'woowkég 1TepdTNTES
I'hooowég petarertovpyieg
IN'woowkég mapapeTpor
I'ooou dopn

I'woown voppa

I'hooow onpacio
I'hwoowd whaicro
I'hooowko onpeio
I'vwoowko ovpmav
I'woooroyikd ntipora
I'vwocoroyikd povréra
I'hooooroyikég arhayéc N
NETATOTICELS
IN'kwoooroyikéc Osmpieg
I'wocoroyikég Oempieg
IN'kwoooroyikéc petaforég
I'iwocoroyikés ovykpioels
I'kowoooroykn Tpocyyion
I'iwocoloyiki] avaivon
I'hwocomoMmTioTIKO TAMIGLO
'poppotika kprepra
I'poppotika tpotona
I'poppotika cvvoeopeves opdoeg
I'poppatikéc popeéc
I'poppoticn

I'poppatikn katnyopio
I'poppoticn-pera@poactiki pé0odog
I'pappatikoc Tomog
Ipoppn mpog ypappun perdopaoct)
I'poony

A

Advero

AEIKTIKES AVTOVUPIES

AeiEn

AékTNG

Aéktng Tov KX

AEKTNG TOL UNVONOTOG
Agomolovoa PETAPPACTIKY] TAPAO0GT)
Agonolovoeg vopueg
AguTEPEVOVOU E0IKN TPOTOON
AgVTEPO EMITEDO AELTOVPYIKNG
1600VvVapiog

ANAOTIKES OVPQOVIEG

Linguistic contexts
Language systems
Linguistic changes
Linguistic difference
Linguistic concepts
Linguistic choices
Linguistic peculiarities
Linguistic metafunctions
Linguistic considerations
Linguistic structure
Linguistic norm (Chesterman)
Linguistic meaning
Language context
Linguistic sign

Discourse world

Linguistic issues

Linguistic model

Linguistic changes or shifts

Linguistic theories

Linguistic translation theory
Linguistic changes
Linguistic comparisons
Linguistic approach / Linguistics
Linguistic analysis
Linguacultural framework
Grammatical criteria
Grammatical patterns
Grammatically linked groups
Grammatical forms
Grammar

Class

Grammar-translation method
Grammar

Line by line translation
Graphology

Borrowing

Demonstrative pronouns

Deixis

Receiver / Addressee

TT receiver

Receiver of the message
Predominant translation tradition
Prevalent norm

Reported-speech subordinate clause
Second-level functional equivalence

Denotative mismatches




ANAOTIKEG TPOTAGELS

ANAOTIKN onpocio

Anprovpyikn Ypo@ii (o cuyypagpiag
XPNoLpoToLEL TV AoONTIKI] drdoTacn
G YAMGOUS, TO €100G TOV KEPNEVOL
XOPAKTNPILETIL OC EKPPAOCTIKO)
ANpovpyKn peToTomIon
Anmovpydg Tov KII

Anpovpyog Tov KX

AW yA®GoIKa

AWyA®mooa onueia
AlyAOGOIKESG OL0POPES
AwyAmooikn avrtaiioyn

Al yA®GGIKI] EMIKOLVOVIL

AW yA®MGGIKN HETAPOPA
AWyA®GGIKN peTdppacn
AlWyA®MGGIKN GUYKPLOT)
Awdkacio avloroynong
Al001K0G10. KAVOVIKOTOU| oG
Awdikacio petoypaens
Awdikaoio TG petdopoong
Awdopaocn

AVOKEWNEVIKES OYEGELS
ALOKELPEVIKT] GUVEKTIKOTNTA
AwdreKTog

Awpecorapnon Tov peTa@paoty
AWOTOMTIGTIKES ONOLOTI|TES
Awmpocomikn (pio €K TOV TPLOV
petalertovpyldv) PA. metafunctions,
ideational, textual

Awmpoommikn Aettovpyio
AWTPOSOTIKO VOO
AWTPoommIKO oToLyEio

AlGPKELD TPOPOPES TOV POVNEVTOV
Awca@ivion
AWONUELOAOYIKT] RETAPPOON)
Awokev
AwoTdoglg TG YADGGOG:
4. Aoywn (ITAnpo@oproko €idog
KEWWEVOD)
5. AwOntikn (Ek@paoctiko €idog
KEWWEVOD)
6. Awhoyikn (Agrtovpyiko €idog
KEWWEVOD)

AlovoTnIKES oYEcElg
AWdToEN TOV TPOTACE®V
AW0QAVELD, TOV HETAPPUCTI)
AlQopd

Declarative sentences

Denotative meaning

Creative composition (Reiss),(Text type:
Expressive)

Creative transportation
ST producer

TT producer
Interlingually

Semantic fields
Cross-linguistic differences
Interlingual transaction
Intercultural communication
Interlinguistics transfer
Interlingual translation
Interlingual comparison
Anthologizing process
Canonizing process
Rewriting process
Process of translation
Interaction

Intertextual relations
Intertextual coherence
Dialect

Translator mediation
Cross-cultural similarities
Interpersonal

Interpersonal function
Interpersonal meaning
Interpersonal component / Interpersonal
feature
Vowel length
Clarification (Berman)
Intersemiotic translation
Adaptation
Language dimensions:
1971)
4. Logical (text type: Informative)
5. Aesthetic (text type: Expressive)
6. Dialogic (text type: Operative)

(Reiss

Intersystemic relations

Sentence order

Invisibility of the translator (Venuti)
Differance
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Awypoviki avdivon
ALEMOTNHOVIKT] TPOGEYYLON TG
NETAPPACEOLOYIOG
ALEMOTNHOVIKI] TPOGEYYLION TOV
avOpOTIGTIKOV EMOTNHOV
Aweppnvéac

Aweppnveio

Aweppnveroroyia

Aopég 1oyvog

Aopéc petafatikoTnrog
Aopj

Adopnon TOV TPOTACEMV
Aopika péca

Aopiké TpoaTaLTOOPEVA.
Aopkég arhayég

Aopikég oyéoeig

Aopkn petafoin

Aopiké otovyeio

AVOOIKES OVORATIKES PPAGELS
Avvopiki weodvvapio
AvvNTIKEG op@ronpisg
AvvnTikéc petappdoseig
AvvnTikn ap@ronpio
AvvnTikn opgienpio
AvvnTiki éykion

E

Eyyopror Aoyoteyvikoi Kavoveg
EOvikég ovrotnTeg
EOvokevtpikn petaopaon

EO@vokevtpukn emy@pra otpatnyiki

EOvokevrpiopoc (Mreppav)
Eion kewpévov
Ewown oporoyia

Eidog (to ovppatiké €idog ketpévov
IOV GUVOEETOL IE L0 GUYKEKPLUEVT)

ETKOVOVIOKT] AgLTovpyia m.).
ENTOPIKN] EMGTOAN])
Ewkovika yvopiocpata
Ewovikn cvvoeon
Ewkovikog

Ewovikotnra

"Exonin petagpoaon
"ExkAnon yw opaon
Exloyikevon

Extog Aevtovpyiag Avpropdg
Extog svykeypévou

"Extomo

Ex@poaoctiki) Aertovpyia

Diachronic analysis
Interdisciplinary approach to translation

Interdisciplinarity of human sciences

Interpreter

Interpreting or interpretation
Interpreting studies
Power structure
Transitivity structure
Structure

Sentence structure
Structural means
Structural requirements
Structural shifts
Structure relations
Structural change
Element of structure
Conjoint phrases
Dynamic equivalence
Sociocultural systems
Possible interpretations
Potential ambiguity
Potential ambiguity
Conditional correspond / Conditional of
allegation

Domestic literary canons

Ethnic entities

Ethnocentric translation (Berman)
Ethnocentric domestication
Ethnocentrism

Text types

Specific terminology

Genre (Halliday)

Iconic features

Iconic linkage

Iconic

Iconicity

Overt translation

Call for action (Venuti)
Rationalization (Berman)
Off-kilter lyricism
Decontextualized
Calque

Expressive function
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Ex¢@paocTtiko keipevo

ELayiotn petagpopd

ELe00epn ypaon

ELe00epn petdopaon

EMeiyerg

"Eppeon petappaon

Epnvevotig

‘Epgacn

Epgatikoi tomor

Evavtiopotuay pi. causal linkage
EvéoyrLoooikd kprripra
(onpaocroroyikd, Ae€rrhoyikd,
YPOLNOTIKA KOl VYOAOYIKA GTOLYELN)
Evéoyrloooiki petappaon
EvéoyL®oo61k00g 6uvTELESTEG
Evookewpnevikd yvopicpota
Evéocvotnuikég aArayéc
Evepyntikég npotdoerg

Evepyntuki dopn

Evepyntikn oovi)

"Evvowa Tpog évvola (ehev0epn)
Evvowoloyikég dopég
Evvowoloyko eninedo
Evvowoloyko mepreyopevo
Evrto)Léag

E&aiewyn TV eTdAMA®OV YAOGOIKOV
OTPORATOV

E&avaykaopog (vroypemTikég
NETUTOMICELS KO LETATPOTIES)
E&evyeviopog

Eoylmookd kprmipra (kataoctoon,
Ogpatiké medio, ypovog, YOPOS, OEKTNG,
TOUTOG Kol ovvaroOnpoTIKG
enakoLovOa-yrovpop, epoveia,
OVYKIVI|61] KAT.)

EoyLoooiko cuykeipevo
Eokeypevikoi ovvteleoTég
EoTkilovoa petagpaon
Erayyelpotikéc voppeg
Emavainyn tov yov
Endpkewa

Enrapxng pertagppaocn
Emmpeacpévo amo tn yevetikn
LETAGYNUOTIOTIKY] YPORUOTIKNY
povtého

Emxowoviokd erapkég
Emxowoviokés peTa@pootikég
Osompieg

Emxowoviekn avrorioym
Emkowvoviakn Asttovpyio Tov

Expressive text
Minimal transfer
Free writing

Free translation
Ellipsis

Oblique translation
Initiator / Producer
Emphasis / Prominence
Intensifiers
Adversative
Intralinguistic criteria

Intralingual translation

Intralinguistic factors

Intratextual features

Intra-system shifts

Active sentences

Active structure

Active

Sense for sense

Conceptual structure

Terminological level

Conceptual content

Commissioner

Effacement of the superimposition of
language (Berman)

Servitude (obligatory transpositions and
modulations)

Ennoblement (Berman)
Extralinguistic criteria

Extralinguistic context
Extratextual factors

Exoticizing translation (Nord)
Professional norm (Chesterman)
Sound repetition

Adequacy

Adequate translation
Generative-influenced model of
translation

Communicatively adequate
Communicative translation theories

Communicative transaction
Communicative function of the SL
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otovyeiov e I'll
Emxowoviekn petaopaon
Emxowoviekn Tpaén
Emxowoviekn Ttpociyyion
Emxowvmviakiog 6Komog
Emoyn (un vroypeoTikéc petaPforéc)
Empérern keypévov
Emypnkoven

Exineda oujynonc/rAoéyov
Erinedo tqg oujynong
Exinedo tnc meprodov

Enintedo tov Aoyov
Emppipota

Emppnpotikés npocoopiopog
Emotnpovikog kAG80g TG
HETOPPOCEOLOYIOG
Emtdgvom

Emrtoviopdg

Em@avelokéc oopég
Emoovpata

Emyopwo petappaon
Emyopro peta@paotiky) oTpaTnyki
Emyopuo otpatnykn
Emyopreg motiotikég a&ieg
Epyoieroxn perdopaon
Epyaotmipra avayvoong
Epyoactipwo petdopoonc
Eppnveia Tov yYA®ooIKOV onpeiov
Eppnvevtucn

EPUNVEVTIKN Kiviion
Epotpotikég avrovopisg
Ectwoopévny ot petappoon
OUYKPLTIKN AoyoTEyvia
Etepoyeviig Aoyog
Etvpoloyikn ook onpocio
Evylotrio

Evponuotikég petagpaosig
Eq@appoopéva avarvtika
napodEiypaTa

Egappoopévn yhooooroyia

Z

Z£vyog YAMOoOV

H

Hygpovikn yAocoo
Hygpovikn o1e0viig yhoooo
HOw1) voppa

Hymtwké mpoétoma

Communicative translation
Communicative act
Communicative approach
Communicative purpose
Option (non-obligatory changes)
Editing

Expansion (Berman)

Relative story/discourse level
Story level

Level of the sentence
Discourse level

Adverbs

Adverbial

Discipline of translation studies

Affectation

Stress

Surface structure

Speech markers

Domesticating (Venuti)
Domestication (Venuti)
Domestication

Domesticating cultural values (Venuti)
Instrumental translation (Nord)
Reading workshops’
Translation workshops’
Interpretation of verbal signs
Hermeneutics

Hermeneutic motion
Interrogatives
Translation-focused comparative
literature

Heterogeneous discourse
Etymological physical meaning
Fluency

Euphemistic translations
Practice case studies

Applied linguistic

Pair of languages

Hegemonic language

Hegemonic international language
Ethical norm (Chesterman)

Sound patterns
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0

Ogpotikny avaivon

Ogpotikn d6pnon

OgpaTikn SVVOPIKY

OzopnTIKd povréda

OePNTIKOL TNG TOMTICTIKNG
TPOGEYYIONG

BOzopio g opdong

Ozopia TG EMKOVOVING

BOcopio TG peTdPpoong

Ozopia TG HETAPPUOSTIKNG OPAcNg

Ozopia g TPOGINYNG

Oewpia TOV TOAVGVGTNATOS
Ozopia T0V KOOV

Beopio TOV cLGTNNATOV
Ozompieg pe kpreipro v Katatodn
Oempieg pe KPLTNPLO TO €160S TOV
KEWPEVOD

Ocopiec pe KpLTNPLO T0 PECO
Ozompieg pe KprTipro 10 TEDIO
Ocopiec pe KprLTipLo 10 TPOPAnp
Ozompieg pe KpLTIPLO TO YPOVO
BOzopicc TOV cvoTNRdTOV

I

Idgatn

Idcatn perdopaon

Idg0royucn] kvprapyio

Idg0royikn] cuvicTt®oa (Aepnfp)
Iow6AexTog

Iovopatiopoi

Iepapykéc yYhmoowkég povadeg
Lepapyucn o6punon

Isodvvapia

Isodvvapia oto emineda g
YAOGGOS/KEIPEVOV, TOV AEKTIKOV KL
TOV €i00Vg

Isodvvapia 6710 eminedo TOvL KELPEVOL
Isodvvapia g onpaciog
Icodvvapo amotéreopna
Iotoproypagia

K

KoaOapn yA®ooa
KaBoprrovpévng

Kavovag tng mototnrog
Kavévag tng ouvekTikOT)TOGS

Thematic analysis
Thematic structure
Theme-dynamic
Theoretical models
Cultural theorists

Action theory (Holz-Maénttéri)
Communication theory (Holz-Ménttéri)
Translation theory

Theory of translation action (Holz-
Minttéri)

Reception theory

Polysystem theory (Even-Zohar)
Skopos theory (Vermeer)

Systems theory

Rank-restricted theories

Text-type restricted theories

Medium-restricted theories
Area-restricted theories
Problem-restricted theories
Time-restricted theories
Systems theories

Ideational

Translation ideal

Ideological dominance
Ideological component (Lefevere)
Idiolect

Idioms

Hierarchical linguistic units
Hierarchical structuring
Equivalence

Equivalence at the level of language/text,
register and genre (House)

Equivalence at text level (Reiss)
Equivalence in meaning
Equivalent effect
Historiography

Pure language
Colloquialisms
Fidelity rule
Coherence rule
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Kavoveg ppaotiknic dopng
Kavovikomompéva hoyoteyvikd
Keipeva

Kata ypappo

Kotd A€

Koata A£EN petagopa

Kotd LEn petagpaon

Koatavontéc kelpevikég povaodeg
Kotdotaon

Kataotpogn 1M eEotikomoinon tov
TOTKAV 1OIONATOV

Koataotpop] Tov YA®GGIKOV
GUOTILUTOTTOLGEMV

Kotaotpo@1] TOV EKQPAoEOVY KUl TOV
LOIONOTICROV

Koataotpopi] Tov Aavlavévrov

O LEGLOLOYIKAV SIKTVMV
Koataostpopn Tov popov
Kotdtpunon

Keypevikd péoa (0 6pog vrodoniaver:
™ Ogpotikn dSvvapk, Tnv
TPOTOGLUKY] GUVOEGT] KUl TNV EIKOVIKN
cvvoeon) Br. Theme-dynamic, Clausal
linkage, Additive, Adversative, Iconic
linkage

Keapevikég katnyopieg

Kewpevikég Aevrovpyieg

Keawpevua] (pio ek tov tprov
petalertovpyldv) PA. metafunctions,
interpersonal, ideational

Kewpevikn avaivon

Kewpevuan avlevrio

Kewpevikn woodvvopia

Kewpevukn petaierrovpyio

Kewpevikn guoroyvopio

Kepeviké 16odvvapo

Kewpeviko vonpa
Keipeviko-yAwo660hoyiko povréio
Kewpevikoi ogikteg

Keipevo tnyn 1 KII
Kewpevoyroooikég vopueg
Kewpevoyrooooroyia
Kewpevoyroocoroyiki Tpootyyion
Keipevo-otoyo 1 KX

Kevtpuog mopivog

Kevtpkog mopnvog g opaong
Kintuc Aertovpyio

Khtikog pnpatikdg tomog

Ktog pnpoatikog tomog

Kowétnteg Adyov

Phrase-structure rules
Canonized literature

Letter

Literal

Literal transfer

Literal translation

Comprehensible textual unit

Situation

Destruction of vernacular networks or
their exoticization (Berman)
Destruction of linguistic patternings
(Berman)

Destruction of expressions and idioms
(Berman)

Destruction of underlying networks of
signification (Berman)

Destruction of rhythms (Berman)
Division

Textual means (House)

Text varieties
Text functions
Textual

Text analysis (Nord)
Textual authority
Textual equivalence
Textual metafunction
Textual profile

Textual equivalent
Textual meaning
Text-linguistic model
Discourse markers
Source text or ST
Textual-linguistic norms
Text linguistics
Text-linguistic approach
Target textor TT

Kernel

Kernel sentence
Appellative function
Subject-inflected verb form
Inflected verb form
Discourse communities
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Kowaovikn dvaiekto

Kowoviki voppa
KowovikonomtioTikéc méoeig
KowovikomoMtioTikég ouvOnkeg
KowaovikonoMtioTikn mapapeTpog
KowaovikomoMtiotiké wepipairov
Kowovikomroltiotiko mhaiclo

KowovikonoMTioTikol 6vvteLeoTES
Kowmvioyhowo660LoYIKES ETEVEPYELES
T0V AGyOVL

Kowoviorektog
Kowoviopetappaceoroyio
Kovitovpa

Kovitovpa nyn

KovAtovpa otodyog

Kovitovpa ovyyevik@v 6yécemv
Kvpiapyes moMtiotikég aieg
Kvpiapyn momrikn (Aeoiifp)
Kodwomoinon

A

Agurovpyia

Agrtovpyieg TS YAD GGG
AETOVPYIKE EMAPKES
AEITOVPYIKG ETOPKES OMOTEAEG N
AETOVPYIKE GUVAQEG
Agrtovpyikéc arhayEg
AETOVPYIKES AVOAVGELS
Agrrovpyikég Oempieg
A€1TovpYyIKES VOpIES
AgLTovpyIKn
AETOVPYIKI] YPOUNOTIKI
Agrrovpyk wepapyio
Agurrovpyki) woodvvapio
AETOVPYIKI TGTOTNTA
AETOVPYIKI] TPOGEYYION
AETOVPYIKO KEIPNEVO
Agrrovpyké mhaicro
AgrrovpyikéTnTa
AEKTIKO (0TOLYEIO TOV CLGTUIKOV
TAoL6iov)

AgKTIKO 0TTAO

AéEerg mov dnAmvouy BaBpod coyyévelag

A&ty
AEEN Tpog AEEN (katd AEEN)
Agliko

Aggikoypappatikd otoysio
A€EINOYIKA EKQPAOTIKA PEGA
Ag&rhoyika péca,

Social dialect

Social norm (Chesterman)

Sociocultural pressures

Sociocultural conditions

Sociocultural factor

Sociocultural environment

Sociocultural context / Sociocultural
framework

Sociocultural factors

Sociolinguistic implications of discourse

Sociolect

Socio-translation studies
Culture

Source-culture

Target culture

Kinship culture

Dominant cultural values
Dominant poetics (Lefevere)
Encoding

Function

Language function
Functionally adequate
Functionally adequate result
Functionally relevant
Functional shifts
Functional analyzes
Functional theories
Operational norms (Toury)
Functional

Functional grammar
Functional hierarchy
Functional equivalence
Functional constancy
Functional approach
Operative text

Functional context
Functionality / Operativity
Register

Verbal weapon

Kinship markers

Word

Word for word

Lexis

Lexicogrammatical patterns
Wording

Lexical means
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Ag&1hoyIKd Mot pETaPpao
Agrhoyikd otoyeia
Ag&hoyikég avTioToLyies
Ag&rhoykég emAoyég
Ag&hoyikég popeéc
Ag&rhoyikn povada
Ag&rhoykn mowkiria
Ag&rhoyikn cvvoyn
Ag&rhoyiko emimedo
Ag&uhoyro

Aoyomaiyvio

Adyog

Aoyotgyvikég ovppaceig
AoyoTeYViKN peTapopd
AOYOTEYVIKN NETAPPOA.OT
Aoyotegyvikn mardeio
A0Y0TEYVIKO TOAMGVOTN A
A0y0TEYVIKO GVGTN L
A0yoTEYVIKOUS pnyavicpovs (Asenpp)

M

Moxpodopn

Moxpodopiké povréro
Moxkpoeninedo

Me0Bodoroyia TG TEPLYPOAPIKIG
UETAPPUCEOLOYIOG

MewovoTiki YAOGoo

MewovoTiki petdopaon
Mepovopéveg AECerg

MeproTikég TPOTAGELS
Meta-amoikiokpatikéc Oempnosig
Meta-amokiokpaTikéc Oempieg
Meta-omoKiokpaTiky 0swpnon
MeTo-amoKIOKPUTIKG
LETOAPPACEOLOYIKO pEdp
Metopoatikés dradikaoieg
Merafatikéotnra

Metayldoca

Merayhoooikd mhaicro
MeToyA®GGIKAE TPOATUITODUEVO.
MeTayA@TI001] KIVI|LOTOYPAPLKAV
TAWVLIOV

Metaypaon

Metadopiopnog

MeTad0pIoTIKES £VVOLES TG PITOPLKNG
MetodopoTiK TPOocEyyion
Metokeipeva

Metoaiertovpyieg

Metarrhaln

Metoamouoelg

Close lexical translation
Lexical items

Lexical correspondences
Lexical choices

Lexical forms
Lexicological unit
Lexical variation
Lexical cohesion
Lexical level

Lexic / Lexicon

Plays on words
Discourse

Literary conventions
Literary transfer

Literary translation
Literary scholarship
Literary polysystem
Literary system

Literary devices (Lefevere)

Macrostructure

Macrostructural model

Macro-level (Lambert and van Gorp)
Methodology for descriptive translation

Minority language

Minoritizing translation

Individual words

Cleft sentences

Postcolonial studies

Postcolonial translation theories
Post-colonialism

Postcolonial movement in translation

Transitive processes
Transitivity

Metalinguistic situation
Metalinguistic experience
Metalinguistics requirements
Film rewrites

Rewriting

Poststructuralism

Poststructuralist concepts of rhetoric
Poststructuralist approach

Metatexts (Lambert and van Gorp)
Metafunctions

Mutation / Transmutation
Translationese
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MeTooyNpaTIGTIKO YPOPPATIKO
povtého

MeTooynpaTIcTIKOVS KOVOVEG
Metotémon (TOV KEPEVOV)
MeToTOMOTIKY] HETUPPUCTIKN
OTPOTNYIKN

Meratponio

Metag@opa

MeTo.Qopa OLOTOMTIGTIKMOV GTOL(EIOV
/ OLUTTOMTIOTIKY] LETAPOPE.
Metoag@opiki onpocio
Metagpdalery

MeTo@paceig KIv|LoToypo@iK@OV
TUVIOV

Meta@pdoseig Tov oo Tnpovy TN
Aettovpyio

Merag@paceoroyia
MeTa@paceoroyikn £pevva
MeTo.@paceoioyiKi] KOWVOTNTO
Metappaceoroyor

Metagpaon

Metappaon

Metagpaon

Metagpaocn (1)) O TOMTIGTIKNY
HETAPOPE

Meragpacipétyra

Meragpaocpa

Meragpactig

Metoagpaoctikéc arlhayés 1N petaforéc
Meta@pacTikég o1001Kacies
MeTo@paoTIKES KELPEVIKES AELTOVPYIES
(o 6pog mov ypnoponorei n Xohtl-
Mevrttépr Yo Ty mapaymyn tov KX)
Meta@paoTikég voppeg
MeTo@paoTIKES TEYVIKEG
Mera@paotiki ariayn
Meto@paoTiki) dledikacio
MeragpacTtiki opdon
MeTo@paoTiKy) EVTOA)
Meragpactiki endpkero
Meto@paocTiKi) 160dvvapio
MeTa@paoTiKi KOTOAAAOTTO
MeTo.@paoTIKI] KOVATOVPQ
Meto@paoTiKi) KpLTiki
MeTo.@pacTiKy] povada
Meta@paocTiki) 0dnyio
MeTo@paoTiKy) TOMTIKY
MeTo.@paoTIK) TPUKTIKY

Meto@paoTiky Tpatn

Transformational grammar model

Transformational rules
Transposition / Dislocature of texts
Dislocationary translation practice

Modulation
Metaphor
Intercultural transfer

Metaphorical meaning
Translating
Film adaptations

Function-preserving translations (Nord)

Translation studies

Translation research
Translation-studies community
Scholars

Metaphrase

The practice of translating
Translation

Translation as cultural transfer

Translatability

Translatum

Translator

Translation shifts

Translation procedures
Translational text operations (Holz-
Minttéri)

Translational norms
Translation techniques
Shift of translation
Translation process
Translational action
Translation commission
Adequacy of translation
Translation equivalence
Translation appropriateness
Translation culture
Translation criticism

Unit of translation
Translation brief
Translation policy

Practice of translation / Translation
practice

Translation act
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MeTo@paoTiK) OTPOTYIKN
MeTo.@paoTIKO 160OVVANO
MeTo@pacTiké Tpoidy
MeTo.@paoTIKO 6KOTOG
MeTo@paoTikd oyéor0
MEeTo.@pUsTIK®OV TPOTOTMV

Mn gdyAoTTO

M KavoviKOTOMPEVAE AOYOTEYVIKG
Keipeva

Mn AEKTIKG ONUEWOKA CVGTI|LOTO.
Mn AekTiKG oTOVYELO

Mn petag@paocipo

Mnvopa

Mntpukég voppeg

Mnyoviki petdppoon

Mia vontiki povéda

Mukpodoun

Mukpodopkéc arrayég
Mikpodouko eninedo
Mikpoemmedikd YAMOoUKE
yvopiopato

Muwpoeninedo

Mipnon

Movado

Movéda Tpog povada 1sodvvopio
Movaodeg Tov (YA®MGOIKOV) KOOKA-
KOOIKEG HOVADES

Movrtého (Tng Xdovg) yra tnv
OOTIUN 61 TGS TOWOTNTUS TOV
LETOPPACEMV

Movtélo avaAvoNG TOV AEKTIKOU TOV
Xdovg

Movtélo avaivong Tov A0yov
Movtého KEPEVIKNG AvAAVONG
Movtélo AETOVPYIKNG TPOOTTTIKNG TG
npoTaoNS

Movtélo peTa@paoTIKIS dpaong

Mop@ég Tov Loyov
Mopon

Moéponpa
Mop@npaTikovs Kavoveg

Mopo@ikd avtictoryn
Mopo@iwkn avtiotouyio

Mop@ikn] 1codvvapia

N

Neoloyropdg
NewmTepikd LoyoTEYVIKO £100G

Translation strategy
Translation equivalent
Translation product
Translation skopos
Translation project
Translation patterns
Non-fluent
Non-canonized literature

Non-verbal sign systems
Non-verbal elements
Untranslatable

Message

Matricial norms
Machine translation
Single unit of thought
Microstructure
Microstructural shifts
Microstructural level
Microlevel features inthe TT

Microlevel

Imitation

Unit

One-to-one equivalence
Code units

Model of translation quality assessment
(House)

House’s register analysis model

Model of discourse analysis

Text analysis model (Nord)********
Functional sentence perspective model
(Baker)

Translational action model (Holz-
Minttéri)

Discourses

Form

Morpheme

Morphemic rules

Formal correspondent

Formal correspondence / Formal
equivalence

Formal equivalence

Neologism
Innovative literary type
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Nonpo

Nonrtiki povasa

Nopog avavopevng Tomomoinong
Nopog s napsicopnong

Noppa g emKowvmviog

Noppa g vrevOovéotnrog
Noppa Tov oyéoemv

Noppeg

Noppeg Tov mTpoiovtog

Novpédreg

p—

—

Eevika otovyeia

Eevikn péboodog

ZEVIKI peTagpoon

EEVIKI| HETOQYPUGTIKI] CTPATIYIKN
ZEevikoTnTo

EegvikoTnTo

ZEeVIKOTNTO (UIOG HETAPPAONC)

O

Owovopikn covietoco (Aeenqfp)
Opaoa

Opdoeg YhAwoos®v
Opovokatainieg
Ovopatomompévog TOTOG

Omadoi Tov AerTOVPYIGHOV
ORTIKOOKOVOTIKG KEIPEVA
Oporoyia

Opog

I1

Hoywopéves ekpphdoeig

MaOntucn dopn

HodnTikn e

MMadnTikég pnpoTikog TOTOG
Hoapapopemtikég duvapers
MMopdepoon

Hapowpieg

MMopowdia

Hapoynpévn Bprora

Moapoynpévo v@og

IIedio (éva amod To Tpia petafinta
otolyeio mov Tepriapfavovror 6To
AekTikoO) BA.tenor, mode

IleCog Loyog

Heprypogikéc avarvoeig
Meprypagucn

Heprypagukn Oempia e perdopaocng

Meaning

Unit of thought

Law of growing standardization (Toury)
Law of interference (Toury)
Communication norm (Chesterman)
Accountability norm (Chesterman)
Relation norm (Chesterman)

Norms

Product norm (Chesterman)

Novels

Foreignizing elements
Foreignizing method
Foreignizing translation (Venuti)
Foreignization (Venuti)
Foreignness

Foreignness

Foreignness of a translation

Economic component (Lefevere)
Group

Group of languages

Rhymes

Nominalized form
Functionalists

Audiomedial texts (Reiss)
Terminology

Term

Collocations / Fixed expressions
Passive structure
Passive

Passive verbal form
Deforming forces
Paraphrase
Proverbs

Pastiche

Archaic insult
Slight archaism
Field

Prose

Descriptive studies
Descriptive

Descriptive translation theory
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[eprypo@ukn peta@paceoroyia
Ieprypo@ikn peta@pacsoroyia
eprypa@ucn mpocséyyion
Ieprypa@kn cvykpion
eprypa@ukn oyoin
Ieprypo@uko povréro
[eprekTikéTnTO

Iepreyopevo

Ilepiodog

Ieprpeperakn Loyoteyvia

IMigon oTic ToMTIOTIKES 0iEg
o) perdopaon

IMototnTa

IIinpogopraxi o6punon
Minpogopraxi] Svvapkn
IIAnpogopraxn Aertovpyia
Minpooproxéd keipevo

IIvevpa

[Mvevpoatikd dStkaodpote
IMoinon / momtikdg Adyog
MHomTikd-o160nTIKG Keipeva
IIow0 evepyeiag

Howtikn ekaTOyeLoN
MoMTikég OvTOTNTES
MoMTicporoyikég Ocmproeis
IMoMTioTIKG Ae€LL0YIKA GTOLYELN
MoMTioTIKG TEPIPGALOVTO
MoMTioTIKG CLGTNHOTO
MoMTioTIKES d1001KOGiEG
HoMTioTIKES drapopEg
MMoMTioTIKEG OTAGEG
HoMTioTIKES CLVETELEG
MoMTioTIKI GvdAvon
MoMmTtioTIKY) OvOQOpPd
MoMTioTIKI S1G0paon
HHoMTioTIKTY dL1d6TOOT TNG RETAPPAONS
MoMTioTIK NYEROViQ
MoMmTtioTiKY) Oc®pnon
MoMTioTIKI pPETATOTION
IMoMTioTIKI] GUVONAMON
[MoMTioTIKG TEPIPGALOV
HoMTi6TIKO TAGIGLO
IMoMTi6TIKO OTOLYELO
oMTi6TIKO QiLTpPO
IMoMTioTIKOL 101 pOTIGHOL
II6rog TG meTOTNTOS TN POPPN
I16)og TG TGTOTNTAS GTO TEPLEYONEVO
Holvovotnpa

IMocoTiK1| eKTTOYEVGT
Hpoaypotikég peta@paotikeg cuvOnkeg

Descriptive translation studies (DTS)
DTS

Descriptive approach

Descriptive comparison

Descriptive school

Descriptive model

Density

Content

Clause

Peripheral literature (Even-Zohar)
Ethnodeviant pressure

Faithful translation

Faithfulness / Fidelity

Information structure

Information dynamics

Informative function

Informative text

Spirit

Copyright assignation / Royalty payments
Poetry

Poetic-aesthetic texts

Aspect

Qualitative impoverishment (Berman)
Political entities

Cultural studies

Culture-specific lexical items
Cultural settings

Cultural systems

Cultural procedures

Cultural difference

Cultural attitudes

Cultural implications

Cultural analysis

Cultural reference

Cultural interface

Cultural aspect of translation
Cultural hegemony (Venuti)

Cultural theory

Cultural dislocation

Cultural connotation

Cultural environment

Cultural context / Cultural framework /
Cultural element

Cultural filter (House)

Cultural idioms

Pole of faithfulness of form

Pole of faithfulness of content
Polysystem (Even-Zohar)
Quantitative impoverishment (Berman)
Real-world translation conditions
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[paypatoroyia

Ipaypatoroyikn avaivon
[paypatoroyikn avaivon
Ipaypatoroyki avdivon Tov Adyov
[paypatoroyki drdctoon
Ipaypatoroykn eEaymyn
CUUTTEPUOUATOV

[paypatoroyikn mapdperpog
[paypatoroywki Tinpopopia
[paypatoroyiko

[paypatoroyko enitedo
[paypdroon Tov YA®GGIKOV
AELTOVPYLOV OTO EMPAVELOKO ETITEDO
I poaxTuKi KpLTIKN TPOocEyyion
Ipaén o10moMTICHIKNG EMKOIVOVING
IIpoyloocoroyiki) mepiodog NG
HETAPPUACNG

IpoxkatTopkTiKd dedopéva
IpoxatapkTikég vopueg

I[Ipéxinon copmepLpopiK®OV
avTIOpace®V (KANTIKI AgrTovpyia,
OKOTOG VO, TEIGEL TOV OEKTI| TOV
KEWREVOV VO, OpaoEL pe Evay
ovykekpuévo tpoémo. To gidog Tov
KEWPREVOV Yo puKTpileTar AELTOVPYIKO)
IIpocavatolopuévny 611 YAOGGU-GTOYO
TEPLYPUPIKT] HETUPPACEOLOYIN
IIpocavatoiiopévn 611 dodikacia
nmm

IIpocavatoiiopuévny otn Aertovpyia
nmMm

IIpocavatoiiopévny 61N peTtappoon
KEWNEVIKI avdivon
[Ipocavatoropuévn ot petdopaon
KELNEVIKT avdivon
IIpocavatoriopévn 6to KX
IIpocavatoriopuévny 6to Adyo
TPoOcEyyIon

Ipocavatorouévny oo mpoiov [IM
(meprypo@ki] peta@pooceoroyia)
IIpocavatorispévo oto KII
IIpocavatoiiopévo 6to KX
IIpocappo

I[Ipocappoostikn péBodog (n
RETAQPOON YPELALETOL VO, (PN GLUOTOLEL
avtn T p£6odo Kar va dnuiovpyel éva
1600VVONO0 OTTOTELEGNO)
IIpocapTioTiKn peta@paon
IIpocdok®pueveg voppeg

Ipocmoia

Pragmatics

Pragmatic analysis

Pragmatic level analysis (Baker)
Discourse and pragmatic analysis (Baker)
Pragmatic dimension

Pragmatic inference

Pragmatic factor

Pragmatic information

Pragmatic

Pragmatic level

Surface-level realizations of the linguistic
Functions

Practical criticism approach

Act of intercultural communication
Pre-linguistics period of translation

Preliminary data (Lambert and van Gorp)
Preliminary norms (Toury)

Inducing behavioural responses (Reiss),
(Text type: Operative)

Target-oriented descriptive translation
studies
Process-oriented DTS

Function oriented DTS
Translation-oriented text analysis (Nord)

Translation-oriented text analysis (Nord)
E e = v v v

Target-organized

Discourse-oriented approach

Product oriented DTS

ST-oriented

TT-oriented

Adaptation

Adaptive method (Reiss)

Annexationist translations (Berman)
Expectancy norms (Chesterman)
Prosody
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poTaon

IIpotacioki dopun

IIpotacioki] 60voEsT (COUTAEKTIKNY
Ko evavtiopatiki) pA. Additive,
adversative

Ipwtétvmo Keipevo

P

Pipo

Pnpotiko covoro

Pnpoatkoi tomol

Pnpotikog Tomog oty oprotiky
Pnrtopuiig didotaong

PvOpog

PvOuodg opiiog

)X

YN UOIVOREVO

Xnpaivov

Ynpoocia

Ynpoocloroyio

Ynuaciorloyio Tov Adyov

XN HOCLOA0YIKE

YN UOGLOAOYIKE YVOPIoCHAT
INUROCLOAOYIKE GUVOEONEVES OPNADES
INUOGLOAOYIKES AALOYES

XN poclohoyikég peTaforéc

Y1 HOGLOAOYIKT] OLOOIKOGLO

XN HOGLOAOYIKT] OOUIKT] AVaAVGT)
XN HOGLOAOYIKT 1600VVapia

G LOGLOLOYIKI] HETAPPOOT
Ynpactohoyikn oyéon
XNNOo0A0YIKOS 6pOg

Inuewwkd cuotnota (YAOGGES)
NUELOLOYIKEG EMEVEPYELES TOV AOYOV
Ynueoroyiki didotaon
Xnueroroyki Aertovpyia

YN ueroYIKo enimedo

XNpeLoroYIKO enimedo ToOv KEWPNEVOL
YN UE0AOYIKO ETITESO TOV LOYOV

LN UEOLOYIKO EMITENO TOV GVYKEIPEVOD

K01 TOV A0Y0V

YNUEOAOYIKO TAEY PO

YToTIKES YAOOOOLOYIKES TUTTOAOYIEG
YroTik avrutapoapfoikn
YAOGGOLOYIKY] TPOGEYYION

2XT0TIKY] YA®WGG0L0YIKY] avdivon
YTOTIKO YAWOOLKO QUIVONEVO

XTién

Sentence
Sentence structure
Clausal linkage

Original text

Verb

Rheme

Verb types
Declarative sentence
Oral rhetoric
Rhythm

Speech rythms

Signified

Signifier

Meaning

Semantics / Meaning

Discourse semantics
Semantically

Signifying features
Semantically linked groups
Semantic shifts

Semantic change

Signifying process

Semantic structure analysis
Equivalence of meaning / Semantic
equivalence

Semantic translation

Semantic relationship

Semantic term

Sign systems (languages)
Semiotic implications of discourse
Semiotic dimension

Semiotic function

Semiotic level

Semiotic level of the text
Semiotic level of discourse
Semiotic level of context and discourse
(Hatim & Mason)

Semiotic web

Static linguistic typologies
Systematic contrastive linguistic
approach

Static linguistic analysis

Static linguistic phenomenon
Punctuation
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2TOLELMO0VS avarvong

XTPOP1] OTIS TOMTIOTIKES GTTOVOEG
Yuyypoa@ikn onuovpyia
Xvuykalvppévn Kooy

YUYKOAVPPEVT] AELTOVPYIKT] LGOOVVONiQ
Xvuykaivppévn petdopacn
Yvykeipevo

YUYKEKPLPEVES PETAPPAGTIKEG néBodoL
YUYKIVIOLOKT (GUVONAOTIKY]) 6NHociao
YUYKPITIKY avaAivon

Xuykprtiki avaivon tov KII ko Tov
KX

YUYKPLTIKI] YAMGGOAOYIKT TPOGEYYIGT)
YUYKPITIKI] AoyoTEYVIN

YUYKPLTIKI TPUYRATOAOYIKT] GvAdAvon
YOYKPLTIKIY] VOOAOYIKY] avaivon
YUYKPLTIKY QLA0lOYi0

YOYKPLTIKO povtéro

Yy pOVIKI] avdAivon

Yoppaoeis Tov Adyov

Yupmiektikn PA. causal linkage
Yopuminpopoetiky pédooog (tnv
OTOLTOVV TU OTTIKOUKOVGTIKG KEipeva,
KOG copminpavouy Tig AEEeg pe
EIKOVEG KOl HOVOLKT])

XovareOnpoatikd goptiopéveg AEEeg
YovapOpmTég

Xuvagelo

Yovonimon

Xvvonriotu ofia

YUVEKTIKG oToLyEin

X UVEKTIKO

YuveKTiKoi dgopol

YUVEKTIKOL GUVOETIKOL Kpikol
YOvOepo pnvopaTog-TopuTo0
Xoviet®oo TG 0éong (AspnfBp)
YUVOMKI] ETIKOIVOVIOKT GTPOUTNYIKY
YUVOTTTIKI] HETAPPOOT

Xuvvoyn

Xuvoy1] TOL UVATEPOV EMTEIOV
YUVTOKTIKA péoa

YUVTOKTIKI] dopun)

YUVTOKTIKN-TPOYROTOAOYIKN
petaTpornio
YUVTOKTIKN-TPOYROTOAOYIKN
TpoOmOTOiNnoN

YUVTOUKTIKN -GN LOGLOAOYIKT
TPOTOTOiNON

XUVTOKTIKO EMITEDO

Componential analysis

Cultural turn

Authorship

Covert version

Covertly functional equivalence
Covert translation

Context / Co-text

Specific translation methods
Emotive (connotative) meaning
Contrastive analysis
Comparative ST-TT analysis

Comparative linguistic approach
Comparative literature
Comparative pragmatics studies
Comparative stylistic analysis
Comparative literature
Comparative model

Synchronic analysis

Discourse conventions

Additive

Supplementary method (Reiss)

Emotive lexis

Connectors

Relevance

Connotation

Connotative value

Cohesive elements

Coherent

Cohesive ties

Cohesive links
Message-transmitter compound
Status component (Lefevere)
Overall communicative strategy
Summary translation

Cohesion

Higher-level cohesion

Syntactic means

Sentence construction / Syntactic
structure

Syntactic-pragmatic modulation

Syntactic-pragmatic modification
Syntactic-semantic modification

Syntactic level
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Xovraln

Xuvovouiki oxéon

YOOTNIO KEWNEVIKTG TOPUROPPOONGS
XOOTNNO AELTOVPYLADV AOYOTEYVIKIG
Taéng (Tynjanov)

YVoTNIIKGE povTéra

XVoTHIKN

YUGTNUIKI AELTOVPYIKT] YPOURATIKNY
YUGTNUIKT AELTOVPYIKT] TPOGEYYIOT
YUGTNUIKO AEITOVPYIKO pHOVTELD
YVOTNUIKO TEPLEYONEVO

YV6TNUIKO TAGIGLO

XYEGELS 1Y VOG

AMNUOTIOTIKG OTOLYELN
Xympotietiki (pio €K TOV TPLOV
petalertovpyidv) PA. metafunctions,
interpersonal, textual

YAMNUOTIGTIKI] AErTOVpYia,
LYNROTIOTIKO vOnpa

Zyoh TG Xepaydynong

Xyona

T

Tavtéypovn

TekpunproTikny petappaocn
Teyviko keipevo

Teyvikog 6pog

Tovog

Tovog (éva amd Ta Tpia petafintd
otoyyeia mov Tepriapfavovror 6To
AexTko) BA. field, mode

Tomxké yYA®Go1KA TPOTUTTA.
Tomwkn drvarekto

Tomui ophio

Tpomkd prijpata

Tpomxétnta

Tpomomoinon

Tpomog (éva ané ta Tpia perafintd
otoyeia mov Tepriapfavovror 6To
AekTiko) BA. tenor, field

Tomkd yYAooowka kprtipra

Y

YBprowkd keipeva (keipeva mov

UTOPOVV VO, GVI]KOVV GE TUPUTAVE 0.0
évayv Tomo keypévov. Iy, pia proypagio

gival TaVTOYPOVAE KoL TANPOPOPLEKO
KOl EKPPUGTIKO KEIPEVO)
YnepeOvikog

Syntax

Synonymic relationship

System of textual deformation (Berman)
System of function of the literary order

Systematic model

Systemic

Systemic functional grammar (Halliday)
Systemic functional approach
Systemic functional model (Halliday)
Systemic context (Lambert and van
Gorp)

Systemic framework

Power relations

Ideational component

Ideational

Ideational function
Ideational meaning
Manipulation School
Commentaries

Simultaneous

Documentary translation (Nord)
Technical text

Technical term

Tone

Tenor

Local language patterns
Regional dialect

Local speech

Modal verbs

Modality

Modification

Mode

Formal linguistic criteria

Hybrid types

Transnational
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YnepOépata

YrepOetikog fadpog / vrepBeTikoi
TVmOoL

Yaepkelpevikn petdppaocn
Ynepperappaon
Yraepteporokd goivopeva
(emroviopog, puOpdg, veoroyikn
oTiln)

Ynoonroon

Y700eTIKOG apeTafAnNTOg GUVTELESTIG
Ynoxeipevn dopn
YrokeypuevikotnTo

Ynotoxktikn

Y7rotoxkTikn £ykiion

Yoeohoyia

Y @oroyikd

Yo@ohoyikd yvopiopata
Y@oroywkad péoa

Y @oroyikég 1orontepOTNTES

Y poroywkég maparhoyég

Y @ohoywkn owataln

Y @oroywn wcodvvapuia

Y @ohoywkn mapdpetpog

Y @oroyikn 6Tién

"Yoog

()

DaTikéc TANpoYopieg

@ otk Aertovpyia (n TéTapty
Aertovpyio wov TpocsOiter  Nopvr,
népa amo Tig Tpeis s Paug, n omoia
KoAOTTTEL EKElv) TN dudoToon TG
YAOGGOG TOV P CLUOTOLEITAL OTAV
onuovpyovvTor 1 SraTnpovvVTIL
O0Y£0E1S AVANESH GTO PEPT TOV
OUUUETEYOVV GTI| ETKOLVOVIQ)
DgpivioTiK) pETOQPPUOTIKY Ocmpia
®oppooTikod povréro
®vowkétnTo

Oovnpatki opordtTnTo
dovoroyia

D OVoLoYIKOl KOVOVES

X

Xpiotng

Xpnotng tov KX
XpoviKog Tpocolopiopnos
Xopwi| peratomon

Transemes
Superlatives

Hypertextual translation (Berman)
Overtranslation
Suprasegmental features

Implicature
Hypothetical intermediate invariant
Underlying structure
Subjectivity
Subjunctive

Reported speech
Stylistics

Stylistically

Stylistic features
Stylistic means
Stylistic peculiarities
Variation in style
Stylistic arrangement
Stylistic equivalence
Stylistic consideration
Stylistic punctuation
Style

Factual information
Phatic function (Nord)

Feminist translation theory
Formalist model
Naturalness

Phonemic similarity
Phonology

Phonological rules

User

TT user

Time adjunct
Spatial dislocation
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b ¢

YevoaicOnon dwavyerog

Illusion of transparency
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Eniloyoc-ZyoAia
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10. Enikoyoglo

10.1 O “Agkairoyog tov 'EAlnva oporoyov”

Kieivovtog avtv v epyacio Ba avaeepbodpe otovg ovopatobéteg kabe
OLYKEKPILEVOL TopEN 1 Bepatikoy mediov, ota péAn tov Emtpondv/Opddmv mov
KaAOOVTOL Vo €MADGOVV Ta. TpoPAuata g oOyypovng EAinvikng Opoioyiag
EXOVTog TOAAEC QOpEC Ol HOvo eddylotn Ponbeld aAld Ko eAdyloTOo YXPOVO OTN
oubeon tovc. Ot akdAovOeg JOMIOTOOELG/EMONUAVOELS Bo PUmopovcay Vo TOVG

QovoHV YPNOLES 0moTEADVTOS TO AgkdAoyo Tov 'EAAnva Opordyov.

1. H pia kon eviaio EAMAnvikn TAdooa (amd tov Ounpo péypt onuepa) £xel Tov mAovto
VoL TEPLYPAYEL AETTEG ATOYPMGELS KO VO KOADYEL S10GTACELS TOV {0mg givat adbvaTto
Vo eKQPaCTOVV TEAEWN G€ GAAES YA®Goec. Avtod Tov ypetdleTon givorl emipovn Kot —
TOAAEG Popég — emimovn avalfTnor GTIg VILAPYOVCES TNYEG LE GUYYPOVE LECH Kot

EPAPLLOYN TOV GLYYPOVOV apPXDV Kot LeBOdwV oporoyiag.

2. To BaBog kot To TAGTOG TNGg avalnTnong yia T dSNUovpyio KOTAAANAOL EAANVIKOD
O6pov givar eVBEWS aviAoYo TOL JATIBEUEVOD ¥POVOL TTOV SLGTLYMG Eival HKPOS Kot

pKpaivel OA0 Kot TEPIGGOTEPO.

3. Me yAoocoa-myn v EAAnvikn (6tav dniadn 1 YA®GGo oty omoio TPOKELTOL Vol
ovopatodotnBel o véa €vvola i Tp®TH @Oopd otov kOGO eivor ta EAAnvikd)
npénel va 1e0el omn 0164001 HOG 0 OPIGHOG TG Evvolag HEGH GAAMV EVVOLDV TTOV
elvar O yvootés. To €pyo pog tOTE €lvar M €mMAOYY] KOATOAANAOL UNYOVIGHLOV

OYNUOTIGHOD KOl 1] TPMOTOYEVIG ONOVPYio EAANVIKOD Opov.

4. Mg yhoooo-otoyo v EAAnvikn (0tav onmAaon eminteiton eAAnvikn amoédoon
ELGOYOLEVOL OPOL LLE TOV OTO10 £XEL TPWTOYEVDS ovopatodotndet pa véa évvola o€
AN YAOOOO G YADOCGO-TNYN) TO TANPN CTOV(EIN TOV UTOPOVUE VO £XOVUE OTN

duabeon pog stvar:
* 0 oplopldg TG Evvolog HECH GAA®Y EVVOLDYV TTOL gival 101 YVOOTEG,

* 0 EevOYA®GGOG OpOg Kot

Y BaAeovtic, K., lo Zvvédpio EMviky Thdooo kot oporoyia, A6fva — 30, 31 Oktepfpiov & 1
Noeuppiov 1997
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* 0 UNYOVICHOS GYNUATIOHOD TOV EEVOYAMGGOL OPOV.

H ypnon tov Avoroyikod Kavova (oer.12) épyxetan tote va fonbnoet to £pyo pog: Q¢
TPOTO PApa ¢ avalitmong MHog eivor M €QOPUOYR  OVOAOYOL  HUNYOVIGLLOV

OYNUOTIGHOV TTPOG EKEIVOV TNG YAMGGAG TTNYNG.

5. Mepintwon Mnyavicpov a: ZynmuotiCovpe eAANviKd chvleto 6po amd yvmoTovg
EAMMMVIKOVG OpOVG GE GMGTH GUVTOKTIKN GYE0T HETAED TOLG 1) OTOio. AVTOVAKAG TN

AEKTIKN TTEPLYPAPT TOV OPLGLOV.

6. Ilepintwon Mnyavicpov B: Anuovpyovpe évav EAANVIKO OpO UETOPEPOVTAS TOV
amo AL Bepatikd medio Kot mpocdidovtag ¢° avtdv pia akdpo onpoacio, ONAad

véa Evvola.

7. Hepintowon Mnyaviopod y: Anuovpyodue évav eAAnvikd 6po oynuotifovrog po
véa eAMnvikn AéEn (ne obvBeon Kaun mopaymyn) mov dev elxe ypnoylorondel mg

TOPO.

8. Ilepintmwon Mnyaviopov d: Anuovpyovue €vav eAAVIKO 0po HE OAVEIGHO TOL
EevOYAmGGOU Opov N TOV 1600VVOLOV OPOV AAANG YAMGGCOS MG YAMGGOS TNYNG Kot

TPOCAPLLOYY TOV 6T0 cuoTnUa TG EAAnvikng ['Adococ.

e UePIKES TEPUITAOOCELS EMTPENETAL KOl 1 OAN UETAYPOPT TOV EEVOYADMGGOL OpOv

6T0 EAMMNVIKO aApafnTo.

9. EMielyel opiopod — N €0t® Kot AyOTEPO OVGTNPNG TEPLYPAPNS — M eAlelyeL

YPOVOL Y10 AVEDPEST OPIGUOV/TEPLYPOPT|G UTOPOVV:
* va xpnoomotnfovv Ta TuydV VITAPYOVTH GLUEPAlOUEVOL

* va, ypnoponombel Toydv vdpyovoa avTioToyio 1600VOVOU®V OpOV Kol G GALES

YADGGEG EKTOG OO TN YAOCGO TNYNG.

2y mepPInTmon avTy oLV Ol0PAiVETOL Kol O UNXOVIGUOS OCYNUOTIGUOD TOV

EevOyAwooou Opov kot emopévec M ypnon tov Avoroywkod Kavova pmopel va

Bonbnoet o £pyo poc.

Av dgv mapéyetar Ko dAAN TAnpoopia, €kTOC amd TOoV EEVOYA®MGGO OPO KOl TO

oxeTIKO Oepoticd medio, TOTE OV TPEMEL VO ATOODGOVE TOV OPO (EVOEYOUEVMG KoL LIE
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epapuoyn tov Avaroywkod Kavéova) Ba 1o kévovpe pe ToAd peydin emeoulaén Kot pe
copn emtyvoon OtL pe TV TPOTN gukopio Bo mpEmel vo EMOVEEETAGOVIE TNV

atOd00T 0OV OTOKTNGOVLLE TOL ATTOPALTITO TTPOOVOPEPOUEVA GTOLYELD.

10. Téhog, mpémer va yivel memoibnon pog to “cvvinua” : Ki évag addkipog

EMMVIKOG 0pog givar KaAVTEPOG atd KaBOAoV ELANVIKO OpoO.

10.2 Xyéia mévem otn HETAPPAOT] TOV OpOV

Ot mepmTdGES UNYAVIGHOL a, B, ¥, 0 PprKov epappoyn Kotd ) petdopocn
tov PpAiov amd v Ayylwn otnv EAAnvikn. [To cuykekpipéva:

Mnyaviopdc o — XHvBetog 6pog and yvwotong OpovG:

ZHAMUATIGHOC TEPUPPOACTIKOD GOUTAOKOL OpoL (GVUVOETOL OPOV) ATd YVMOGTOVG OPOLG
G YADGGOG-TNYN, GE€ GUVTOKTIKY GY£0m HETAED TOVG 1 OTolo OVTOVOKAG TN AEKTIKN
TEPLYPOPT] TOL OPIGUOV.

n.x. Kata AéEn — Literal

Emppnpotikoc mpocsdropropog — Adverbial

Avayvootiko kotvé — Audience

Mnyavicpdc B — Néog 6pog e petapopd amd aAro Bgpoticd medio:
Anuovpyio evdg véov O6pov pe petapopd 6pov omd dAro Oepatikd medio. Avtod
onuaivel amddoon o€ MNON VTAPYOVIO OPO MG aKOUO onUaciog (LETOPOPIKNG

onpaciag), dMAadn g véog £vvolag.

n.y.  Translationese — Metamoujcelg Mutation — Metéilaén
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Mnyoviopog y — Néog 6pog pe onpiovpyio vedkomov amilov dpov:
Anpovpyion evog véov Opov pe dmuovpyion pog véag AEENG mov dev  Elxe

YPNOOTOMOEl O TOPU GTNV VITOYT| YADCCU-TINYT).

n.y. Intersystemic relations — Awaevotnuikég oyéoeig

Mnyoviopog 6 — N€og 6pog e davelopo 6pov amd GAAN YA®ooa.:
Anpovpyion €vOg veoloylopoh e OaveEISHO Opov amd GAAN YA®OoO, ONANOT|
TPOCUPUOY N LETAYPOAON TNG EEMTEPIKNG LOPPNG TOL OPOL AVTOV GTO GUGTIUA TNG

o E€TOON YADOGOC.

n.X. Exoticizing translation — E&mTikilovea petdopaon

Differance — Awgpmpd

Edwkd yio v petaypaen tov differance ce dapmpd, Oa n0eia vo avaeepOd
0TO GYOMOGUO TOL 13i0L TOVL GLYYPUEEN, O Omoiog eENYel aLTAV TNV GLVEWNTN

opBoypapikn petaTpomnt).

«O dpog  “différance” (Oapwpd) eivar iowe o mo onuUAVTIKOS amd aVTOVS TOL
xpnoiornolel o Nreppivia: mailer ue g o0vo onuooies tov pruatog “difféerer”
(OVOaOTEAL® KOl O10pEPM), KOUIO. QO TIGC OTOIES OEV TEPIKAEIEL OTOAVTA TH OHUATIO.
tov, eva n opboypagikn alioyn (“differance” avti yia “difference”, diapwpd avti yia
010pOpa,) OTOTELET pio, OTTIKY, OV KOI U TPOPEPOUEVY, Evoelln s Goldtnrag tov

ONUOIVOVTOG KOl THS OT0OIapOpmons i avooTtoinNg e anuaaz’ag».ll

"' BA. Munday 2004: 271-272.
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[Tovyyovpag, TTétpog (2006). H ocvpPoin tg Oporoyiog otn HETAPPAOT] EOIKOV
KEWEVOV: TO TOPAOEYIO HOG OPOAOYIKNG EPYOCIOG HE OVTIKEILEVO TNV E€101KN
yAMdooo tc  Kpvmtohoyiag. 1" Yuvavinon Néov  Metappoaceordymv,
«Metappooceoroyikés Xmovdéc kot ‘Epgova oty EAAGda». AIl®.  IIpoxtikd

>vvedpiov.

12. AvwdvkTioKES TNYES

EAAnvikn Etaipeia Opoloyiag (EAETO): http://www.eleto.gr/

Ivetitovto Ene&epyaciog tov Adyov (IEA): http://www.ilsp.gr/

Aebvéc Kévrpo TTAnpopopidv Opodroyiag (Infoterm): http://www.infoterm.org

AeBvég Aiktvo Opodroyiag (TermNet):

http://linux.infoterm.org/termnet-e/i-term.htm

Evponaikn "Evoon Opoioyiag (EAFT): http://www.eaft-aet.net/
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